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Welcome!
Dear Customer,
Thank you for choosing the Beko product. We want your product, manufactured with high
quality and technology, to offer you the best efficiency. Therefore, carefully read this
manual and any other documentation provided before using the product.
Keep in mind all the information and warnings stated in the user’s manual. This way, you
will protect yourself and your product against the dangers that may occur.
Keep the user’s manual. If you give the product to someone else, give the manual with it.
The warranty conditions, usage and troubleshooting methods for your product are
provided in this manual.
The symbols and their descriptions in the user’s manual:

Hazard that may result in death or injury.

Important information or useful usage tips.

Read the user’s manual.

Hot surface warning.

NOTICE Hazard that may result in material damage to the product or its environment.



EN / 3

Table of Contents
1 Safety Instructions......................... 4
1.1 Intended Use.................................. 4
1.2 Child, Vulnerable Person and Pet

Safety .............................................
4

1.3 Electrical Safety............................. 5
1.4 Transportation Safety ................... 7
1.5 Installation Safety.......................... 7
1.6 Safety of Use ................................. 7
1.7 Temperature Warnings ................. 8
1.8 Cooking Safety .............................. 8
1.9 Maintenance and Cleaning Safety 9
2 Environmental Instructions ............ 9
2.1 Waste Directive.............................. 9
2.1.1 Compliance with the WEEE Dir-

ective and Disposing of the
Waste Product ...........................

9

2.2 Package Information..................... 9
2.3 Recommendations for Energy

Saving.............................................
9

3 Your product .................................. 10
3.1 Product introduction ..................... 10
3.2 Technical Specifications............... 11
4 First Use ........................................ 12
4.1 Initial Cleaning ............................... 12
5 Installation..................................... 12
5.1 Right place for installation............ 12
5.2 Electrical connection..................... 13
5.3 Installing the product .................... 14
6 How to use the hob ........................ 16
6.1 General information on hob us-

age..................................................
16

6.2 Hob control unit............................. 17
7 General Information About Cook-

ing .................................................
20

7.1 General information about cook-
ing on the hob................................

20

8 Maintenance and Cleaning ............. 20
8.1 General Cleaning Information....... 20
8.2 Cleaning the hob............................ 21
8.3 Cleaning the Control Panel ........... 21
9 Troubleshooting............................. 22

EN

TR
LV



EN / 4

1 Safety Instructions
• This section includes the

safety instructions necessary
to prevent the risk of personal
injury or material damage.

• If the product is handed over
to someone else for personal
use or second-hand use pur-
poses, the user’s manual,
product labels and other relev-
ant documents and parts
should also be given.

• Our company shall not be held
responsible for damages that
may occur if these instructions
are not observed.

• Failure to follow these instruc-
tions shall void any warranty.

• Always have the installation
and repair works made by the
manufacturer, the authorised
service or a person that the im-
porter company shall desig-
nate.

• Use original spare parts and
accessories only.

• Do not repair or replace any
component of the product un-
less it is clearly specified in the
user’s manual.

• Do not make technical modific-
ations on the product.

1.1 Intended Use
• This product is designed to be

used at home. It is not suitable
for commercial use.

• Do not use the product in gar-
dens, balconies or other out-
doors. This product is intended
to be used in households and
in the staff kitchens of shops,
offices and other working en-
vironments.

• CAUTION: This product should
be used for cooking purposes
only. It should not be used for
different purposes, such as
heating the room.

1.2 Child, Vulnerable
Person and Pet
Safety

• This product can be used by
children 8 years of age and
older, and people who are un-
derdeveloped in physical, sens-
ory or mental skills, or who
have lack of experience and
knowledge, as long as they are
supervised or trained about the
safe use and hazards of the
product.

• Children should not play with
the product. Cleaning and user
maintenance should not be
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performed by children unless
there is someone overseeing
them.

• This product should not be
used by people with limited
physical, sensory or mental ca-
pacity (including children), un-
less they are kept under super-
vision or receive the necessary
instructions.

• Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the product.

• Electrical products are danger-
ous for children and pets. Chil-
dren and pets must not play
with, climb on, or enter the
product.

• Do not put objects that chil-
dren may reach on the
product.

• Turn the handle of the pots
and pans to the side of the
counter so that children can-
not grab and burn.

• CAUTION: During use, the ac-
cessible surfaces of the
product are hot. Keep children
away from the product.

• Keep the packaging materials
out of the reach of children.
There is a hazard of injury and
suffocation.

• Before discarding worn out
and useless products:

1. Unplug the power plug and
remove it from the socket.

2. Cut off the power cable and
disconnect it with the plug
from the product.

3. Take precautions to prevent
children from entering the
product.

4. Do not allow children to play
with product when it is in idle
mode.

1.3 Electrical Safety
• Plug the product into a groun-

ded outlet protected by a fuse
that matches the current rat-
ings indicated on the type la-
bel. Have the grounding install-
ation made by a qualified elec-
trician. Do not use the product
without grounding in accord-
ance with local / national regu-
lations.

• The plug or the electrical con-
nection of the appliance shall
be in an easily accessible
place. If this is not possible,
there should be a mechanism
(fuse, switch, key switch, etc.)
on the electrical installation to
which the product is connec-
ted, in compliance with the
electrical regulations and sep-
arating all poles from the net-
work.

• Unplug the product or switch
off the fuse before repair,
maintenance and cleaning.
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• Plug the product into an outlet
that meets the voltage and fre-
quency values specified on the
type label.

• (If your product does not have
a mains cable) only use the
connecting cable described in
the "Technical specifications"
section.

• Do not jam the power cable un-
der and behind the product. Do
not put a heavy object on the
power cable. The power cable
should not be bent, crushed,
and come into contact with
any heat source.

• Make sure that the power
cable is not jammed while put-
ting the product to its place
after assembly or cleaning.

• Use original cable only. Do not
use cut or damaged cables.

• Do not use an extension cord
or multi-plug to operate your
product.

• Contact the authorized service
centre or importer to use the
approved adapter in cases
where the use of a converter
adapter (for plug type) is ne-
cessary.

• Contact the importer or the au-
thorized service centre if the
length of the power line is in-
adequate.

• Portable power sources or
multiple plugs may overheat
and catch fire. Keep multiple
plugs and portable power
sources away from the
product.

• If the power cable is damaged,
it must be replaced by the
manufacturer, an authorized
service or a person to be spe-
cified by the importer company
in order to prevent possible
dangers.

If your product has a power
cable and plug:
• Never put the product plug into

a broken, loose, or out-of-
socket plug. Make sure the
plug is fully inserted into the
socket. Otherwise the connec-
tions may overheat and cause
a fire.

• Avoid inserting the device into
plugs that are greasy, unclean,
or potentially exposed to water
(such as those near a worktop
where water may escape). Oth-
erwise there is a risk of short
circuit and electrocution.

• Never touch the plug with wet
hands!

• Pull the plug out of the socket
using the plug's body rather
than the cord itself.
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1.4 Transportation
Safety

• Disconnect the product from
the mains before transporting
the product.

• When you need to transport
the product, wrap it with
bubble wrap packaging mater-
ial or thick cardboard and tape
it tightly. Secure the moving
parts of the product firmly to
prevent damage.

• Before the product is installed,
check the product for any dam-
age after transport. Contact
the importer or the authorized
service centre if damaged.

• You should store the appliance
according to handling marks
indication on the carton box.

1.5 Installation Safety
• Before beginning the installa-

tion, de-energize the power line
to which the product will be
connected by turning off the
fuse.

• Always wear protective gloves
during transport and installa-
tion. Otherwise there is a risk
of injury from sharp edges!

• Before the product is installed,
check the product for any dam-
age. Do not have it installed if
the product is damaged.

• Avoid using any heat-insulating
materials to cover the interior
of the furniture that will be in-
stalled.

• Direct sunlight and heat
sources, such as electric or
gas heaters, must not be
present in the area where the
product is installed.

• Keep the surroundings of all
ventilation ducts of the
product open.

• Do not install the product near
a window. When you open the
window, hot cookware may tip
over.

• If there is a socket behind the
place where the product will be
installed, it must be ensured
that the product does not
come into contact with the
socket nor with the plug
plugged into the socket.

• There should be no gas hose,
plastic water pipe and socket
on the back or side wall of the
place where the product will be
installed. Otherwise, they may
be deformed by the heat effect
when the hob is operated and
may create a safety risk.

1.6 Safety of Use
• Ensure that the appliance is

switched off after every use.
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• If you will not use the product
for a long time, unplug it or
turn off the power from the
fuse box.

• Don't use the product if it
breaks down or gets damaged
while being used. Disconnect
the product from the electri-
city. Contact the importer or
the authorized service centre.

• CAUTION: If the hob surface is
cracked, disconnect the
product from the mains to
avoid the risk of electric shock.

• CAUTION: If the hob glass sur-
face is broken:

Switch off all gas and (if applic-
able) electric hotplates. Discon-
nect the product from the elec-
tricity.
- Do not touch the appliance sur-
face.
- Do not use the appliance.
• Do not step on the appliance

for any reason.
• Never use the product when

your judgement or coordina-
tion is impaired by the use of
alcohol and/or drugs.

• Flammable objects must not
be kept in and around the
cooking area. Otherwise, these
may lead to fire.

• This product is not suitable for
use with a remote control or an
external clock.

1.7 Temperature Warn-
ings

• CAUTION: When the product is
in use, the product and its ac-
cessible parts will be hot. Care
should be taken to avoid
touching the product and heat-
ing elements. Children under 8
years of age should be kept
away from the product unless
constantly supervised.

• Do not place flammable / ex-
plosive materials near the
product, as the surfaces will be
hot while it is operating.

• CAUTION: Danger of fire: Do
not store items on the cooking
surfaces.

1.8 Cooking Safety
• CAUTION: The cooking pro-

cess must be observed. Short-
term cooking processes must
be constantly observed.

• CAUTION: In solid or liquid oil
cooking, it is dangerous to
leave the hob unattended,
which may cause a fire. NEVER
try to extinguish the fire with
water; disconnect the product
from the mains, and then cover
the flames with a cover or fire
cloth (etc.).

• Be careful when using alco-
holic drinks in your dishes. Al-
cohol evaporates at high tem-
peratures and may cause fire
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since it can ignite when it
comes into contact with hot
surfaces.

1.9 Maintenance and
Cleaning Safety

• Wait for the product to cool be-
fore cleaning the product. Hot
surfaces may cause burns!

• Never wash the product by
spraying or pouring water on it!
There is the risk of electric
shock!

• Do not use steam cleaners to
clean the product as this may
cause an electric shock.

2 Environmental Instructions
2.1 Waste Directive

2.1.1 Compliance with the WEEE
Directive and Disposing of the
Waste Product

This product complies with EU WEEE Dir-
ective (2012/19/EU). This product bears a
classification symbol for waste electrical
and electronic equipment (WEEE).

This product has been manu-
factured with high quality parts
and materials which can be re-
used and are suitable for recyc-
ling. Therefore, do not dispose
of the waste product with nor-

mal domestic and other wastes at the end
of its service life. Take it to a collection
point for the recycling of electrical and elec-
tronic equipment. You can ask your local
administration about these collection
points. Disposing of the appliance properly
helps prevent negative consequences for
the environment and human health.

Compliance with RoHS Directive:
The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited
materials specified in the Directive.

2.2 Package Information
Packaging materials of the product are
manufactured from recyclable materials in
accordance with our National Environment
Regulations. Do not dispose of the pack-
aging waste with the household or other
wastes, take it to the packaging material
collection points designated by the local
authorities.

2.3 Recommendations for Energy
Saving

According to EU 66/2014, information on
energy efficiency can be found on the
product receipt supplied with the product.
The following suggestions will help you use
your product in an ecological and energy-ef-
ficient way:
• Defrost frozen food before baking.
• Use pots / pans with a size and lid suit-

able for the hob zone. Always choose the
right size pot for your meals. More than
necessary energy is needed for contain-
ers of the wrong size.

• Keep hob baking areas and pot bases
clean. Dirt reduces the heat transfer
between the baking area and the pot
base.
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3 Your product
3.1 Product introduction

1

2

3 4

5 6

1 Glass cooking surface 2 Lower housing
3 Single cooking zone 4 Single cooking zone
5 Single cooking zone 6 Single cooking zone
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3.2 Technical Specifications
General Specifications of Hob

Product external dimensions (height/width/depth) (mm) 38* / 590 / 520

Hob installation dimensions (width / depth) (mm) 560(+2) / 490 (+2)

Voltage/Frequency 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz

Cable type and section used/suitable for use in the
product min. H05V2V2-FG 5 x 1,5 mm2 

Total power consumption (W) 6800

Front left Single cooking zone

Dimension 210 mm

Power 2300 W

Rear left Single cooking zone

Dimension 140 mm

Power 1200 W

Front right Single cooking zone

Dimension 160 mm

Power 1500 W

Rear right Single cooking zone

Dimension 180 mm

Power 1800 W

* The height of the hob specified in the technical table is the base cover height of the product.

Technical specifications may be changed without prior notice to improve the qual-
ity of the product.

Figures in this manual are schematic and may not exactly match your product.

Values stated on the product labels or in the documentation accompanying it are
obtained in laboratory conditions in accordance with relevant standards. Depend-
ing on operational and environmental conditions of the product, these values may
vary.
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4 First Use
Before you start using your product, it is re-
commended to do the following stated in
the following sections respectively.

4.1 Initial Cleaning
1. Remove all packaging materials.

2. Wipe the surfaces of the product with a
wet cloth or sponge and dry with a cloth.

NOTICE: Some detergents or cleaning
agents may cause damage to the surface.
Do not use abrasive detergents, cleaning
powders, cleaning creams or sharp objects
during cleaning.
NOTICE: During the first use, smoke and
odour may come up for several hours. This
is normal and you just need good ventila-
tion to remove it. Avoid directly inhaling the
smoke and odours that form.

5 Installation

 General warnings
• Refer to the nearest Authorised Service

Agent for installation of the product.
Make sure that the electric and gas in-
stallations are in place before calling the
Authorised Service Agent to have the
product ready for operation. If not, call a
qualified electrician and fitter to have the
required arrangements made. The manu-
facturer shall not be held responsible for
damages arising from procedures carried
out by unauthorized persons which may
also void the warranty.

• It is customer's responsibility to prepare
the location the product shall be placed
on and also have power and/or gas utility
prepared.

• The rules specified in local standards
about electrical and/or gas installations
(legal rules on installation) shall be fol-
lowed during product installation.

• Check for any damage on the appliance
before the installation.

5.1 Right place for installation
• The hob is designed for installation into

commercially available work tops. A
safety distance must be left between the
appliance and the kitchen walls and fur-
niture. See figure (values in mm).

• The worktop must be aligned and fixed
horizontally.

• Cut aperture for the hob in worktop as
per installation dimensions.

• This product is a class 3 device accord-
ing to EN 30-1-1standard.

• Allow a minimum distance of 750 mm
above the hob surface.

• If a cooker hood is to be installed above
the cooker, refer to cooker hood manu-
facturer instructions regarding installa-
tion height. If not defined any size in the
hood manual, this height should be at
least 650 mm.

• Any kitchen furniture next to the appli-
ance must be heat-resistant (100 °C
min.).

EN

TR
LV



EN / 13

* Minimum height to extractor as recommend in
hood instruction manual. If not recommended in
the hood instruction manual, this height should be
at least 650 mm.

** Minimum distance between cabinetry must be
equal to width of hob

5.2 Electrical connection

 General warnings
• Disconnect the product from the power

supply before beginning any work on the
electrical installation. There is a risk of
electric shock.

• Connect the product to a grounded
socket/line protected by a miniature cir-
cuit breaker (fuse) of appropriate capa-
city as specified in the “Technical Spe-
cifications” table. Have the grounding
performed by a qualified electrician be-
fore using the product with or without a
transformer. Our company does not ac-
cept responsibility for damages resulting
from failure to comply with the require-
ment for the product to be used with a
grounded installation in accordance with
local regulations.

• The product can only be connected to the
mains power supply by an authorized and
qualified person, and the product war-
ranty only begins after correct installa-
tion. The manufacturer cannot be held re-

sponsible for damages resulting from
work performed by unauthorized per-
sons.

• The power cord must not be crushed, fol-
ded, compressed, or come into contact
with hot parts of the product. If the power
cord is damaged, it must be replaced by
a qualified electrician.

• The mains supply data must correspond
to the data specified on the type label of
the product. Type label is at the rear
housing of the product. Power cable of
your product must comply with the val-
ues in "Technical specifications" table.

• Power cable plug must be within easy
reach after installation (do not route it
above the hob). Do not use extension or
multi sockets in power connection.

• When installing the wiring, you must
comply with national/local electrical reg-
ulations and use the appropriate plug and
outlet for the product. If the power limits
of the product exceed the current carry-
ing capacity of the plug and outlet/outlet,
you must connect the product directly to
the fixed electrical installation without
using a plug and outlet/outlet.

• If the product will be connected directly
to the supply power: If it is not possible
to disconnect all poles in the supply
power, a disconnection unit with at least

EN

TR
LV



EN / 14

3 mm contact clearance (fuses, line
safety switches, contactors) must be
connected and all the poles of this dis-
connection unit must be adjacent to (not
above) the product in accordance with
IEE directives. Failure to obey this in-
struction may cause operational prob-
lems and invalidate the product warranty.

• Additional protection by a residual cur-
rent circuit breaker is recommended.

If the product is produced with cable and
without plug:
Connect the cord of product to supply
power as identified below:
Make the terminal block connection of your
product according to the connection/phase
information on the product type label.

If your supply cord type is 5-conductor type,
for 1-phase connection:
- Brown/Black = L (Phase)
- Blue/Grey = N (Neutral)
- Green/Yellow wire = (E)  (Earthing)
If your supply cord type is 5-conductor type,
for 2-phase connection:
- Brown = L1 (Phase)
- Black = L2 (Phase)
- Blue/Grey = N (Neutral)
- Green/Yellow wire = (E)  (Earthing)

5.3 Installing the product
1. Turning the hob upside down, place it on

a flat surface.

2. When installing the hob, apply the seal-
ing gasket, which was provided in the
packaging, around the hob as shown in
the following picture, ensuring that it re-
mains 1 to 2 mm inside from the outer
edge of the glass.

3. Fix the mounting springs to the hob by
inserting them through the holes in the
lower casing and screwing them in as
shown in the figure.

In some models, the mounting
springs may be manufactured pre-
assembled to your product.

The number of mounting springs in
your product varies depending on
the product model.

4. Turn the hob again, align it on the
counter and place it.

5. When the hob is placed on the counter,
it will be placed on the counter with the
help of springs and your product will be
easily fixed. In cases where the installa-
tion with these springs is not sufficient,
you can attach two mounting springs to
the front of the product as follows.
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1 Hob
2 Screw
3 Mounting spring
4 Countertop

Easy installation:Some models come with
mounting springs and sealing gasket at-
tached to the product. For these models, ig-
nore the mounting springs and bracket
mounting instructions described in the
manual. Place your product directly in the
space where the product will be placed as
shown in the figure below.

Rear view (connection holes)
Location of the connection holes shown in
the below figure are schematic,may vary
depending on the product model. Fix them
according to connection holes on your
product.

Making connections to different
holes is not a good practice in
terms of safety since it can damage
the gas and electrical system.

There are gas and electrical com-
ponents contained within this hob,
therefore when fitting the mounting
springs/clamps only attach the
supplied fixings to the connection
holes shown in this manual. Failure
to observe this advise may lead to
life and property safety.

If there is an built-in oven under the
hob;
When installing the hob on an built-in oven,
a distance should be left between the upper
wall of the oven and the lower housing of
the hob, as shown in the figure.

A min. 15 mm

If there is a drawer/cabinet under the
hob;
When installing the hob on a cabinet, it is
recommended to install a shelf to separate
the cabinet from the hob, as shown in the
figure. This is not required when installing
onto a built-under oven.
For example, if it is possible to touch the
bottom of the product since it is installed
onto a drawer, this section must be covered
with a wooden plate.

B min. 15 mm

Final check
1. Reconnect the product to the mains.

2. Check electrical functions.

EN

TR
LV



EN / 16

6 How to use the hob
6.1 General information on hob us-

age

 General warnings
• Do not let any objects to fall on the hob.

Even small objects such as saltshakers
may damage the hob. Do not use cracked
hobs. Water may seep through these
cracks and cause a short circuit. If the
surface is damaged in any way (e.g. vis-
ible cracks), turn off the fuse first, then
call the authorized service to unplug the
product to reduce the risk of electric
shock.

• Do not use unbalanced and easily tilting
pots/pans on the hob.

• Do not heat the pots/pans and pots
empty. The pots and the appliance may
be damaged.

• Always turn off the hob’s burners after
each use.

• You shall damage the appliance if you
operate the hobs without any pot or pots/
pans. Always turn off the hobs after each
operation.

• After each use the cooking surface will
be hot, so do not put the plastic pots/
pans on the cooking surface. Clean such
material on the surface immediately.

• Sudden temperature changes on the
glass cooking surface may cause dam-
age, be careful not to spill cold liquids
during cooking.

• Put a sufficient amount of food in pots
and pans. Thus, you can prevent food
from pouring forth out of the pots/pans
and will not need to clean unnecessarily.

• Do not place the covers of pots and pans
on burners/zones.

• Place the pots by centering them on the
burners/zones. If you wish to place a pot
on a different burner/zone, do not slide it
towards the desired burner; rather, lift it
first and then put it on the other burner.

Tips for hobs with vitro-ceramic surfaces
• Vitro-ceramic surface is heat resistant

and it is not affected by high temperature
differences.

• Do not use vitro-ceramic surface as a
surface where you can place something
on it or as a cutting surface.

• Use pots and pans with processed bases
only. Sharp edges may cause scratches
on the surface.

• Do not use aluminium pots/pans and
pots. Aluminium deteriorates the hob sur-
face.

• Splashes may damage the hob surface
and may cause fire.

• Do not use pots/pans with convex or con-
cave bases.

• Use pots and pans with flat bases only.
These provide easier heat transfer.

• Energy is wasted if the pot diameter is
too small.
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Recommended cooking pots/pans sizes

Cooking zone diameter - mm Pot diameter - cm

120 12 – 14

140 14 – 16

160 16 – 18

180 18 - 20

210 21 - 23

170x265 17 – 19 / 26 - 28

6.2 Hob control unit

Keys :
On/off key

Increase key

Decrease key

Cooking zone selection keys :
Rear left cooking zone selection key

Front left cooking zone selection key

Front right cooking zone selection key

Rear right cooking zone selection key

General warnings for the control panel
• The graphics and figures are for illustrat-

ive purposes only. Actual images or func-
tions may differ depending on your hob
model.

• This product is controlled by a touch con-
trol panel. Every operation you make on
the touch control panel is confirmed by
an audible signal.

• Always keep the control panel clean and
dry. If the surface is damp and dirty, it
may cause problems in operating the
functions.

Turning on the hob

1. Turn on the hob by touching the  key.

ð The symbol “ ” appears on all cooking
zone displays.

If no action is taken within 10
seconds, the hob will automatically
return to Standby mode.

Turning off the hob

1. Touch the  key for longer than 2
seconds.

ð The hob turns off and returns to
Standby mode.

Turning on the cooking zones (Cooking
Section)

1. Turn on the hob by touching the  key.

2. Touch the selection key of the cooking
zone you want to turn on.
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ð The symbol “ ” appears on cook-
ing zone display , and the dot LED
below the symbol lights up.

3. Activate the temperature level setting by
touching the  key. Adjust the temper-
ature level between 1 and 9 by touching
the /  keys.

If you directly touch the  key for
temperature level setting, the high
power setting will be activated. The
high power setting is described in
the next section.

If no action is taken within 10
seconds, the hob will automatically
return to Standby mode.

Turning off the burners:
A selected cooking zone can be turned
off in 2 different ways:
1. By reducing the temperature to "0" level:

Turn off the cooking zone by reducing
the temperature setting to "0".

2. Turning off a cooking zone by touching
the cooking zone selection key: To turn
off a cooking zone, touch the related
cooking zone selection key for that
cooking zone for at least 3 seconds.

Residual heat indicator
If the “ ” symbol is lit on the hob display, it
means the hob is still hot and can be used
to keep small amounts of food warm. The
symbol disappears from the display when
the temperature drops below a burning
point.

If the symbol “ ” is lit on the burner
display when the hob is switched
off, it means the burner is still hot.
Do not touch to the cooking zones.

When there is a power outage, the
residual heat indicator does not
light up and does not warn the user
about hot cooking zones.

When your hob overheats;
• If the active cooking zones are set to a

level higher than level 7, the hob lowers
the level of the active cooking zones to
level 7 and the cooking zones cannot be
set higher than this level.

• If overheating continues; if the zone is
set to a level higher than level 5, the zone
will decrease to level 5 and the zone will
not be allowed to operate at a level
higher than this level. If your zone over-
heats, it will turn itself off for protection
and the zones will not work.

High power setting (Quick heating -
Booster)
You can use the high power setting to heat
quickly. If fast heating is enabled, the cook-
ing will operate at maximum power for a
certain period of time. The fast heating
time depends on the selected heat level.
However, it is not recommended to cook
for a long time in this position.
Activating the high power setting:

1. Turn on the hob by touching the  key.

2. Select the desired zone by touching the
cooking selection key.

3. Set the level to “9” by touching the 
key.

ð The display will show “9” and “P”
alternately. At temperature level
“9” the high power setting is activ-
ated.

4. If you want to set a high power setting
at a different temperature level, you can
change it by touching the /  keys.

EN

TR
LV



EN / 19

The set temperature level and “P” ap-
pear on the display respectively. For ex-
ample, when the temperature level is re-
duced to 6, “6” and “P” appear respect-
ively.

If your hob overheats, the high
power setting may not be ad-
justable.

Turning off the high power setting:
When the high power setting time is com-
pleted, the cooking zone continues to oper-
ate at the set temperature and only the
temperature level appears on the display. If
you want to turn off the cooking zone be-
forehand, touch the  key or set the tem-
perature level to "0".

Temperature level Turn off time - seconds

1 60

2 180

3 288

4 390

5 510

6 150

7 210

8 270

9 10

Table 1: Table 1: High power setting turn-
ing off times
Child Lock
You can protect the hob against being oper-
ated unintentionally in order to prevent chil-
dren from turning on the cooking zone.
Child Lock function contains a few complex
steps to lock the touch control unit. Child
Lock can only be activated and deactivated
in Standby mode.
Activating the child lock:

1. Turn on the hob by touching the  key.

2. Touch keys  and  simultaneously
until you hear a beep.

3. Then, touch  once more.

ð The child lock function is activated
and " is displayed on all hob
screens. L The " symbol appears.

Deactivating the child lock:
You can disable the child lock in the same
way you activated it.

1. Turn on the hob by touching the  key.

2. Touch keys  and  simultaneously
until you hear a beep.

3. Then, touch  once more.

ð While the lock is open, all cooking
zone display " L " appears. When
the lock is successfully canceled, "
L " disappears from the display."

Automatic turnoff (operating time limita-
tions)
The hob control unit has an automatic shut-
off feature. If one or more of the cooking
zones are left on, the cooking zone will
automatically shut down after a certain
period of time. (See Table-2)
If there is a timer assigned to the cooking
zone, then the timer display will also turn
off. The automatic turn-off time depends
on the selected temperature level. The
cooking zone can be turned on again by the
user after it has been automatically turned
off as described above.

Temperature level Automatic turn-off time - hours

1 6

2 6

3 5
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Temperature level Automatic turn-off time - hours

4 5

5 4

6 1.5

7 1.5

8 1.5

9 1.5

Table 2: Table 2: Automatic turn-off times

7  General Information About Cooking
You can find tips on preparing and cooking
your food in this section.

7.1  General information about
cooking on the hob

General information about cooking with
hob
• Never fill the pan with oil more than one

third of it. Do not leave the hob unatten-
ded when heating oil. Overheated oils
bring risk of fire. Never attempt to extin-
guish a possible fire with water! When oil

catches fire, cover it with a fire blanket or
damp cloth. Turn off the hob if it is safe
to do so and call the fire department.

• Before frying foods, always remove their
excess water and put them inside the
heated oil slowly. Make sure that frozen
foods are defrosted before frying.

• When heating oil, make sure that the pot
you use is dry and keep its lid open.

• For recommendations on cooking with
power saving, refer to the “Environmental
Instructions” section.

8 Maintenance and Cleaning
8.1 General Cleaning Information
General warnings
• Wait for the product to cool before clean-

ing the product. Hot surfaces may cause
burns!

• Do not apply the detergents directly on
the hot surfaces. This may cause per-
manent stains.

• The product should be thoroughly
cleaned and dried after each operation.
Thus, food residues shall be easily
cleaned and these residues shall be pre-
vented from burning when the product is
used again later. Thus, the service life of
the appliance extends and frequently
faced problems are decreased.

• Do not use steam cleaning products for
cleaning.

• Some detergents or cleaning agents
cause damage to the surface. Unsuitable
cleaning agents are: bleach, cleaning
products containing ammonia, acid or
chloride, steam cleaning products, de-
scaling agents, stain and rust removers,

abrasive cleaning products (cream clean-
ers, scouring powder, scouring cream,
abrasive and scratching scrubber, wire,
sponges, cleaning cloths containing dirt
and detergent residues).

• No special cleaning material is needed in
the cleaning made after each use. Clean
the appliance using dishwashing deter-
gent, warm water and a soft cloth or
sponge and dry it with a dry cloth.

• Be sure to completely wipe off any re-
maining liquid after cleaning and immedi-
ately clean any food splashing around
during cooking.

• Do not wash any component of your ap-
pliance in a dishwasher unless otherwise
stated in the user’s manual.

• You should store the appliance according
to handling marks indication on the car-
ton box.

For the hobs:
• Acidic dirt such as milk, tomato paste

and oil may cause permanent stains on
the hobs and components of the hob
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zones, clean any overflown fluids imme-
diately after cooling down the hob by
turning it off.

Inox - stainless surfaces
• Do not use acid or chlorine-containing

cleaning agents to clean stainless-inox
surfaces and handles.

• Stainless-inox surface may change col-
our in time. This is normal. After each op-
eration, clean with a detergent suitable
for the stainless or inox surface.

• Clean with a soft soapy cloth and liquid
(non-scratching) detergent suitable for
inox surfaces, taking care to wipe in one
direction.

• Remove lime, oil, starch, milk and protein
stains on the glass and inox surfaces im-
mediately without waiting. Stains may
rust under long periods of time.

• Cleaners sprayed/applied to the surface
should be cleaned immediately. Abrasive
cleaners left on the surface cause the
surface to turn white.

Glass surfaces
• When cleaning glass surfaces, do not use

hard metal scrapers and abrasive clean-
ing materials. They can damage the
glass surface.

• Clean the appliance using dishwashing
detergent, warm water and a microfiber
cloth specific for glass surfaces and dry
it with a dry microfiber cloth.

• If there is residual detergent after clean-
ing, wipe it with cold water and dry with a
clean and dry microfiber cloth. Residual
detergent may damage the glass surface
next time.

• Under no circumstances should the
dried-up residue on the glass surface be
cleaned off with serrated knives, wire
wool or similar scratching tools.

• You can remove the calcium stains (yel-
low stains) on the glass surface with the
commercially available descaling agent,
with a descaling agent such as vinegar or
lemon juice.

• If the surface is heavily soiled, apply the
cleaning agent on the stain with a sponge
and wait a long time for it to work prop-
erly. Then clean the glass surface with a
wet cloth.

• Discolorations and stains on the glass
surface are normal and not defects.

Plastic parts and painted surfaces
• Clean plastic parts and painted surfaces

using dishwashing detergent, warm wa-
ter and a soft cloth or sponge and dry
them with a dry cloth.

• Do not use hard metal scrapers and ab-
rasive cleaners. They may damage the
surfaces.

• Ensure that the joints of the components
of the product are not left damp and with
detergent. Otherwise, corrosion may oc-
cur on these joints.

8.2 Cleaning the hob
Glass cooking surface
Follow the cleaning steps described for the
glass surfaces in the “General cleaning in-
formation” section for the cleaning of glass
cooking surface. You may complete your
cleaning as per the information below for
special cases.
• Sugar-based foods such as dark cream,

starch and syrup should be cleaned im-
mediately, without waiting for the surface
to cool. Otherwise, the glass cooking sur-
face may be permanently damaged.

• Do not use cleaning agents for cleaning
operations you perform while the hob is
hot, otherwise permanent stains may oc-
cur.

8.3 Cleaning the Control Panel
• When cleaning the panels with knob-con-

trol, wipe the panel and knobs with a
damp soft cloth and dry with a dry cloth.
Do not remove the knobs and gaskets un-
derneath to clean the panel. The control
panel and knobs may be damaged.

• While cleaning the inox panels with knob
control, do not use inox cleaning agents
around the knob. The indicators around
the knob can be erased.
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• Clean the touch control panels with a
damp soft cloth and dry with a dry cloth.
If your product has a key lock feature, set

the key lock before performing control
panel cleaning. Otherwise, incorrect de-
tection may occur on the keys.

9 Troubleshooting
If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Never try
to repair your product yourself.
The product does not work.
• Fuse may be faulty or blown. >>> Check

the fuses in the fuse box. Change them if
necessary or reactivate them.

• The appliance may not be plugged to the
(grounded) outlet. >>> Check if the appli-
ance is plugged in to the outlet.

• (If there is timer on your appliance) Keys
on the control panel do not work. >>> If
your product has a key lock, the key lock
may be enabled, disable the key lock.

• If the hob does not turn on when the on/
off key is pushed >>> Unplug it and wait
at least 20 seconds before plugging it in.

Error codes/reasons and possible solutions

Error codes Error reasons Possible solutions

C4 An electrical connection error has oc-
curred.

Re-establish the correct electrical connection by re-
ferring to the product's technical table and installa-
tion manual.

D9 Electronic board hardware error on hob.
Unplug the hob from the power supply and wait 5
minutes before plugging it back in. If the problem
persists, contact an authorized service center.

D7 Electronic board hardware error on hob.
Unplug the hob from the power supply and wait 5
minutes before plugging it back in. If the problem
persists, contact an authorized service center.

T4 The hob has overheated.
Turn off the hob and let it cool. The error should
disappear once the hob temperature drops below
the limits.

Additional Information for User
Manual:

Technical information on the operating Low Power Modes pursuant to EU
Regulation 2023/826

Mode POWER CONSUMPTION(WATT) PERIOD(MINUTES)*

Off 0,3 -

Standby - -

Standby Mode with information or
status display - -

Networked Standby - -

*:The period after which the equipment reaches automatically standby mode, off mode or networked standby in
minutes and rounded to the nearest minute.
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Arcelik A.S.

Karaağaç Caddesi No:2-6 Sütlüce, 34445, Turkey

Made in TURKEY

Importer in Russia: «BEKO LLC»

Address: Selskaya street, 49, Fedorovskoe village, Pershinskoe rural settlement, Kirzhach district, Vladimir region,
Russian Federation 601021

The manufacture date is included in the serial number of a product specified on rating label, which is located on a
product, namely: first two figures of serial number indicate the year of manufacture, and last two – the month. For

example, ”10- 100001-05» indicates that the product was produced in May, 2010.

You can ask for certification number from our Call Center 8-800-200-23-56

The manufacturer reserves the right for making changes in modification, design and specification of an electric
device.
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Hoş Geldiniz!
Değerli Müşterimiz,
Beko ürününü tercih ettiğiniz için teşekkür ederiz. Yüksek kalite ve teknoloji ile üretilmiş
olan ürününüzün size en iyi verimi sunmasını istiyoruz. Bunun için, bu kılavuzun tamamını
ve verilen diğer belgeleri ürünü kullanmadan önce dikkatle okuyun.
Kullanma kılavuzunda belirtilen tüm bilgi ve uyarıları dikkate alın. Bu sayede kendinizi ve
ürününüzü oluşabilecek tehlikelere karşı korumuş olursunuz.
Kullanma kılavuzunu saklayın. Ürünü başka birisine verirseniz, kullanma kılavuzunu da bir-
likte verin. Ürününüz ile ilgili garanti şartları, kullanımı ve sorun giderme yöntemleri kıla-
vuzda yer almaktadır.
Kullanma kılavuzunda yer alan semboller ve açıklamaları:

Ölüm veya yaralanmalarla sonuçlanabilecek tehlike.

Önemli bilgiler veya kullanımla ilgili faydalı ipuçları.

Kullanma kılavuzunu okuyun.

Sıcak yüzey uyarısı.

DUYURU Ürün veya çevresiyle ilgili maddi hasarla sonuçlanabilecek tehlike.
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1 Güvenlik Talimatları
• Bu bölümde, kişisel yaralanma

ya da maddi hasar tehlikelerini
önlemeye yardımcı olacak gü-
venlik talimatları yer almakta-
dır.

• Eğer ürün, bir başkasına kişisel
veya ikinci el kullanım ama-
cıyla verilirse, kullanma kıla-
vuzu, ürün etiketleri, diğer ilgili
doküman ve parçaları ürünle
birlikte verilmelidir.

• Firmamız bu talimatlara uyul-
maması halinde ortaya çıkabi-
lecek zararlardan sorumlu tutu-
lamaz.

• Bu talimatlara uyulmaması ha-
linde her türlü garanti geçersiz
hale gelir.

• Kurulum ve tamir işlemlerini
her zaman üreticiye, yetkili ser-
vise veya ithalatçı firmanın
yönlendireceği bir kişiye yaptı-
rın.

• Sadece orijinal yedek parça ve
aksesuar kullanın.

• Kullanma kılavuzunda açıkca
belirtilmediği sürece, ürünün
hiçbir parçasını onarmayın
veya değiştirmeyin.

• Üründe teknik değişiklikler yap-
mayın.

1.1 Kullanım Amacı
• Bu ürün evde kullanılmak üzere

tasarlanmıştır. Ticari kullanıma
uygun değildir.

• Ürünü bahçelerde, balkonlarda
ya da diğer dış ortamlarda kul-
lanmayın. Bu ürün, evde ve
dükkan, ofis ve diğer çalışma
ortamlarındaki personel mut-
faklarında kullanılmak için uy-
gundur.

• UYARI: Bu ürün sadece pi-
şirme amaçlı kullanılmalıdır.
Odayı ısıtmak gibi farklı amaç-
lar için kullanılmamalıdır.

1.2 Çocuk,Savunmasız
Kişi ve Evcil Hayvan
Güvenliği

• Bu ürün, ürünün güvenli bir şe-
kilde kullanımı ve tehlikeleri
hakkında nezaret edildikleri
veya eğitim verildikleri sürece
8 yaş ve üstü çocuklar ile fizik-
sel, duyusal veya zihinsel yete-
nekleri tam gelişmemiş veya
tecrübe ve bilgi eksiği bulunan
insanlar tarafından kullanılabi-
lir.

• Çocuklar ürünle oynamamalı-
dır. Temizlik ve kullanıcı bakım
işlemleri kendilerine nezaret
eden biri olmadığı sürece ço-
cuklar tarafından gerçekleştiril-
memelidir.
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• Bu ürün, gözetim altında tutul-
madıkları veya gerekli talimat-
ları almadıkları sürece kısıtlı fi-
ziksel, duyusal veya zihinsel
kapasiteye sahip kişiler (ço-
cuklar dâhil) tarafından kulla-
nılmamalıdır.

• Çocuklar ürünle oynamadıkla-
rına emin olunacak şekilde gö-
zetim altında tutulmalıdır.

• Elektrikli ürünler çocuklar ve
evcil hayvanlar için tehlikelidir.
Çocuklar ve evcil hayvanlar
ürünle oynamamalı, ürünün
üzerine tırmanmamalı veya içe-
risine girmemelidir.

• Ürünün üzerine çocukların ula-
şabilecekleri nesneleri koyma-
yın.

• Çocukların tutup çekmemesi
ve yanmamaları için tencere ve
tavaların kulpunu tezgâh tara-
fına çevirin.

• UYARI: Kullanımı sırasında,
ürünün erişilebilir yüzeyleri sı-
caktır. Çocukları üründen uzak
tutun.

• Ambalaj malzemelerini çocuk-
lardan uzak tutun. Yaralanma
ve boğulma tehlikesi vardır.

• Eskimiş ve artık kullanılmaya-
cak ürünü atmadan önce:

1. Elektrik fişini çekip prizden çı-
karın.

2. Elektrik kablosunu kesip, fişi
ile birlikte üründen ayırın.

3. Çocukların ürünün içine gir-
mesini engelleyecek önlem
alın.

4. Çocukların atıl ürün ile oyna-
masına izin vermeyin.

1.3 Elektrik Güvenliği
• Ürünü tip etiketinde belirtilen

akım değerlerine uygun bir si-
gorta ile korunan topraklı bir
prize takın. Topraklama tesisa-
tını uzman bir elektrikçiye yap-
tırın. Yerel/ulusal düzenleme-
lere uygun topraklama yapıl-
madan ürünü kullanmayın.

• Ürünün fişi ya da elektrik bağ-
lantısı kolay erişilebilir bir
yerde olmalıdır. Bu mümkün
değilse, ürünün bağlı olduğu
elektrik tesisatı üzerinde elekt-
rik yönetmeliklerine uygun ve
tüm kutupları şebekeden ayı-
ran bir düzenek (sigorta, anah-
tar, şalter, vb.) bulunmalıdır.

• Tamir, bakım ve temizlik işlem-
leri öncesinde ürünün fişini çe-
kin ya da sigortasını kapatın.

• Ürünü tip etiketinde belirtilen
voltaj ve frekans değerlerine
uygun bir prize takın.

• (Ürününüzde şebeke kordonu
yok ise) Sadece "Teknik özel-
likler" bölümünde belirtilen
bağlantı kablosu bilgilerini kul-
lanın.
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• Elektrik kablosunu ürünün al-
tına ve arkasına sıkıştırmayın.
Elektrik kablosunun üzerine
ağır bir nesne koymayın. Elekt-
rik kablosu aşırı bükülmemeli,
ezilmemeli ve herhangi bir ısı
kaynağı ile temas etmemelidir.

• Kurulum ya da temizlik işlemle-
rinin ardından ürünün yerine
yerleştirilmesi sırasında elekt-
rik kablosunun sıkışmamasına
dikkat edin.

• Sadece orijinal kablo kullanın.
Kesik veya hasarlı kablo kullan-
mayın.

• Ürünü çalıştırmak için uzatma
kablosu veya çoklu priz kullan-
mayın.

• Dönüştürücü adaptör (fiş tipi
için) kullanımının gerektiği du-
rumlarda onaylı adaptörü kul-
lanmak için yetkili servise veya
ithalatçı firmaya başvurun.

• Elektrik kablosunun uzunluğu
yeterli değilse yetkili servisle
veya ithalatçı firmanın yönlen-
direceği kişi ile irtibat kurun.

• Taşınabilir çoklu prizler veya
taşınabilir güç kaynakları aşırı
ısınabilir ve yangına neden ola-
bilir. Bu nedenle ürünün arka-
sında ve yakınında çoklu priz,
taşınabilir güç kaynakları bu-
lundurmayın.

• Elektrik kablosu hasarlıysa olu-
şabilecek tehlikeleri önlemek
amacıyla üretici, yetkili servis

veya ithalatçı firmanın yönlen-
direceği bir kişi tarafından de-
ğiştirilmelidir.

• Ürününüzde elektrik kablosu ve
fişi var ise:
– Gevşek, yuvasından çıkmış

veya hasarlı prize ürün fişini
takmayın. Fişin prize tam
oturduğundan emin olun.
Aksi takdirde bağlantılar aşırı
ısınabilir ve yangına neden
olabilir.

– Kirli, yağlı ve suyla (örneğin
tezgahtan sızabilecek su) te-
mas riski olan prizlere ürü-
nün fişini takmayın. Aksi tak-
dirde kısa devre ve çarpılma
riski vardır.

– Fişe ıslak ellerle kesinlikle
dokunmayın!

– Fişi prizden çıkarmak için
kablosundan değil fişin göv-
desinden tutarak çekin.

1.4 Taşıma Güvenliği
• Ürünü taşımadan önce ürünün

elektrik bağlantısını kesin.
• Ürünü taşırken, balon kabar-

cıklı ambalaj malzemesiyle
veya kalın bir mukavvayla sarın
ve sıkıca bantlayın. Ürünündeki
hareketli parçalarını zarar gör-
memeleri için bunları sıkıca sa-
bitleyin.
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• Taşıma sonrası ürünü kullan-
madan önce hasarlı olup olma-
dığını kontrol edin. Hasarlı ise
yetkili servisle veya ithalatçı fir-
manın yönlendireceği kişi ile ir-
tibat kurun.

1.5 Kurulum Güvenliği
• Kuruluma başlamadan önce

ürünün bağlanacağı elektrik
hattının enerjisini kesmek için
sigortasını kapatın.

• Taşıma ve kurulum sırasında
mutlaka koruyucu eldiven kul-
lanın. Aksi takdirde keskin ke-
narlardan yaralanma riski var-
dır!

• Kurulum öncesi üründe her-
hangi bir hasar olup olmadığını
kontrol edin. Ürün hasarlıysa
kurulumu yaptırmayın.

• Kurulum yapılacak mobilyanın
iç bölgesini ısı yalıtımı sağlaya-
cak herhangi bir malzeme ile
kaplamayın.

• Ürünün kurulduğu yer doğru-
dan güneş ışınlarına maruz kal-
mamalı ve elektrikli/gazlı ısıtıcı
gibi bir ısı kaynağının yakınında
olmamalıdır.

• Ürünün tüm havalandırma ka-
nallarının etrafını açık tutun.

• Ürün kurulumunu pencere yakı-
nına yapmayın. Pencereyi açtı-
ğınızda sıcak pişirme kapları
devrilebilir.

• Ürünün kurulacağı yerin arka-
sında priz var ise ürünün prize
ve prize takılı fişe temas etme-
mesi sağlanmalıdır.

• Ürün kurulumu yapılacak yerin
arka ya da yan duvarında gaz
hortumu, plastik su borusu ve
priz olmamalıdır. Aksi takdirde
ocak çalıştırılırken ısı etkisiyle
bunlar deforme olabilir ve gü-
venlik riski yaratabilir.

1.6 Kullanım Güvenliği
• Her kullanımdan sonra ürünün

çalışmadığından emin olun.
• Ürünü uzun süre kullanmaya-

caksanız fişini çekin ya da si-
gorta kutusundan enerjisini ke-
sin.

• Kullanımı sırasında ürün arıza-
lanırsa ya da hasar görürse,
ürünü çalıştırmayın. Ürünün
elektrik/gaz bağlantılarını ke-
sin. Yetkili servisle veya itha-
latçı firmanın yönlendireceği
kişi ile irtibat kurun.

• UYARI: Ocak yüzeyi çatlarsa,
elektrik çarpması riskini önle-
mek için ürünün elektrik bağ-
lantısını kesin.

• UYARI: Ocak cam yüzeyi kırı-
lırsa:

- Tüm gazlı ve (varsa) elektrikli
ocak gözlerini kapatın. Ürünün
elektrik bağlantısını kesin.
- Ürün yüzeyine dokunmayın.
- Ürünü kullanmayın.
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• Herhangi bir nedenle ürün üze-
rine çıkmayın.

• İlaç alımı ve/veya alkol kulla-
nımı gibi, muhakeme yeteneği-
nizi etkileyebilecek durumlarda
ürünü kullanmayın.

• Pişirme alanında ve çevresinde
yanıcı nesneler bulundurulma-
malıdır. Aksi takdirde bu nes-
neler yangına neden olabilir.

• Bu ürün uzaktan kumanda
veya harici bir saatle kullanıma
uygun değildir.

1.7 Sıcaklık Uyarıları
• UYARI: Ürün kullanılırken, ürün

ve erişebilir parçaları sıcak ola-
caktır. Ürüne ve ısıtıcı eleman-
lara dokunmayın. 8 yaşından
küçük çocuklar, sürekli nezaret
edilmediği sürece üründen
uzak tutulmalıdır.

• Ürün çalıştırılırken yüzeyleri sı-
cak olacağı için, yakınına ya-
nıcı/patlayıcı maddeler koyma-
yın.

• UYARI: Yangın tehlikesi: Pi-
şirme alanı üzerine saklama
amaçlı malzeme koymayın.

1.8 Pişirme Güvenliği
• UYARI: Pişirme işleminin gö-

zetlenmesi gerekir. Kısa süreli
pişirme işlemleri sürekli olarak
gözetlenmelidir.

• UYARI: Katı veya sıvı yağlı pi-
şirmelerde ocak başından ayrıl-
mak tehlikelidir ve yangına ne-
den olabilir. Yangını ASLA su
ile söndürmeye çalışmayın;
ürünün elektrik bağlantısını ke-
sin ve sonra alevleri bir kapak
ya da yangın örtüsü (vb.) ile ör-
tün.

• Pişirmelerinizde alkol kullanır-
ken dikkatli olun. Alkol, yüksek
sıcaklıkta buharlaşır ve sıcak
yüzeylerle temas ettiğinde alev
alarak yangın çıkmasına neden
olabilir.

1.9 Bakım ve Temizlik
Güvenliği

• Ürünü temizlemeden önce ürü-
nün soğumasını bekleyin. Sı-
cak yüzeyler yanıklara neden
olabilir!

• Ürünü, üzerine su dökerek veya
püskürterek kesinlikle yıkama-
yın! Elektrik çarpma tehlikesi
vardır!

• Elektrik çarpmasına yol açabi-
leceğinden, ürünü buharlı te-
mizleyicilerle temizlemeyin.

EN
TR

LV



TR / 31

2 Çevre Talimatları
2.1 Atık Yönetmeliği

2.1.1 WEEE Yönergesine Uygunluk
ve Atık Ürünün Elden Çıkarıl-
ması

Bu ürün EU WEEE (2012/19/EU) yönerge-
sine uygundur. Bu ürünün üzerinde, elekt-
rikli ve elektronik ekipman atıklarının ayrı
olarak toplanması gerektiğini gösteren bir
simge (WEEE) bulunmaktadır.

Bu ürün, geri dönüşümlü ve tek-
rar kullanılabilir nitelikteki yük-
sek kaliteli parça ve malzeme-
lerden üretilmiştir. Bu nedenle,
ürünü, hizmet ömrünün so-
nunda evsel veya diğer atıklarla

birlikte atmayın. Elektrikli ve elektronik ci-
hazların geri dönüşümü için bir toplama
noktasına götürün. Bu toplama noktalarını
bölgenizdeki yerel yönetime sorun. Kullanıl-
mış cihazın uygun şekilde imha edilmesi,
çevre ve insan sağlığı için olası olumsuz so-
nuçları önlemeye yardımcı olur.

RoHS Yönergesine uygunluk:
Satın aldığınız ürün, EU RoHS yönergesi
(2011/65/EU) ile uyumludur. Bu yönergede
belirtilen zararlı ve yasaklanmış maddeler
içermez.

2.2 Ambalaj Bilgisi
Ürünün ambalajı, Ulusal Mevzuatımız gereği
geri dönüştürülebilir malzemelerden üretil-
miştir. Ambalaj atığını evsel veya diğer atık-
larla birlikte atmayın, yerel otoritenin belirt-
tiği ambalaj toplama noktalarına atın.

2.3 Enerji Tasarrufu için Öneriler
EU 66/2014e göre enerji verimliliği ile ilgili
bilgiler ürünle birlikte verilen ürün fişinde
bulunabilir.
Aşağıdaki öneriler, ürününüzü, ekolojik bir
şekilde ve enerji tasarrufu sağlayarak kul-
lanmanıza yardımcı olacaktır:
• Dondurulmuş yiyecekleri pişirmeden

önce çözdürün.
• Ocak gözüne uygun büyüklükte ve kapaklı

tencere/tavalar kullanın. Daima yemekle-
riniz için doğru boyda tencere seçin.
Doğru boyda uygun olmayankaplar için
gereğinden fazla enerjiye ihtiyaç vardır.

• Ocak pişirme alanları ve tencere tabanla-
rını temiz tutun. Kir, pişirme alanı ile ten-
cere tabanı arasındaki ısı aktarımını azal-
tır.
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3 Ürününüz
3.1 Ürün Tanıtımı

1

2

3 4

5 6

1 Pişirme cam yüzeyi 2 Alt muhafaza
3 Tekli ocak pişirme gözü 4 Tekli ocak pişirme gözü
5 Tekli ocak pişirme gözü 6 Tekli ocak pişirme gözü
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3.2 Teknik Özellikler
Ocak Genel Özellikler

Ürün dış boyutları (yükseklik/genişlik/derinlik) (mm) 38* / 590 / 520

Ocak kurulum boyutları (genişlik/derinlik) (mm) 560(+2) / 490 (+2)

Voltaj/Frekans 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz

Üründe kullanılan/kullanıma uygun kablo tipi ve kesiti min. H05V2V2-FG 5 x 1,5 mm2 

Toplam elektrik tüketimi (W) 6800

Sol ön Tekli ocak pişirme gözü

Boyut 210 mm

Güç 2300 W

Sol arka Tekli ocak pişirme gözü

Boyut 140 mm

Güç 1200 W

Sağ ön Tekli ocak pişirme gözü

Boyut 160 mm

Güç 1500 W

Sağ arka Tekli ocak pişirme gözü

Boyut 180 mm

Güç 1800 W

* Teknik tabloda belirtilen ocak yüksekliği, ürünün alt muhafaza yükseliğidir.

Ürün kalitesini artırmak için önceden haber verilmeksizin teknik özelliklerde değişik-
lik yapılabilir.

Kılavuzda yer alan şekiller şematik olup ürününüzle bire bir uyum içinde olmayabilir.

Ürünün üzerinde bulunan işaretlemelerde veya ürünle birlikte verilen diğer basılı do-
kümanlarda beyan edilen değerler, ilgili standartlara göre laboratuvar ortamında
elde edilen değerlerdir. Bu değerler, ürünün kullanım ve ortam şartlarına göre deği-
şebilir.
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4 İlk Kullanım
Ürününüzü kullanmaya başlamadan önce
aşağıdaki bölümlerde anlatılanların sıra-
sıyla yapılması önerilir.

4.1 İlk Temizlik
1. Tüm ambalaj malzemelerini çıkarın.

2. Ürünün yüzeylerini ıslak bez veya sün-
gerle silin ve bir bezle kurulayın.

DUYURU: Bazı deterjanlar veya temizleme
maddeleri yüzeye zarar verebilir. Temizlik
sırasında aşındırıcı deterjanları, temizleme
tozları, temizleme kremleri ya da keskin
nesneler kullanmayın.
DUYURU: İlk kullanım sırasında, birkaç saat
için duman ve koku gelebilir. Bu normal bir
durumdur ve giderilmesi için iyi bir havalan-
dırma sağlamanız yeterlidir. Oluşan duman
ve kokuyu doğrudan solumaktan kaçının.

5 Kurulum

 Genel uyarılar
• Ürünün kurulumu için size en yakın Yetkili

Servise başvurun. Ürünü kullanıma hazır
duruma getirmek için Yetkili Servisi çağır-
madan önce, elektrik ve/veya gaz tesisa-
tının uygun olduğundan emin olun. De-
ğilse ehliyetli bir elektrikçi ve tesisatçı ça-
ğırarak gerekli düzenlemeleri yaptırın.
Yetkili olmayan kişiler tarafından yapılan
işlemler nedeniyle doğabilecek zararlar-
dan üretici firma sorumlu tutulamaz ve
ürünün garantisi geçersiz olur.

• Ürünün yerleştirileceği yerin ve ayrıca
elektrik ve/veya gaz tesisatının hazırlan-
ması müşteriye aittir.

• Ürünün kurulumunda, elektrik ve/veya
gazla ilgili yerel standartlarda belirtilen
kurallara uyulmalıdır.

• Ürünü kurmadan önce üzerinde herhangi
bir hasar olup olmadığını kontrol edin.

5.1 Kurulum İçin Doğru Yer
• Ürün, piyasadan temin edilen mutfak tez-

gahlarına monte edilebilecek şekilde ta-
sarlanmıştır. Ürünle mutfak duvarları ve
mobilyası arasında güvenli bir mesafe bı-
rakılmalıdır. Uygun boşluklar için şekle
bakın, (değerler mm cinsindendir).

• Tezgah yatay olarak düz olmalı ve sabit-
lenmelidir.

• Ocağın tezgahın üzerinde yerleştirileceği
boşluk, ocak kurulum boyutlarına göre ke-
silmelidir.

• Bu ürün EN 30-1-1 standardına göre 3. sı-
nıf bir cihazdır.

• Ocak yüzeyi üzerinde 750 mm mesafe bı-
rakılmalıdır.

• Ürününüzün üzerine davlumbaz/aspirator
kurulacak ise, montaj yüksekliği için dav-
lumbaz/aspirator üreticisinin tavsiyesine
uyunuz. Davlumbaz kılavuzunda herhangi
bir boyut belirtilmemişse bu yükseklik en
az 650 mm olmalıdır.

• Ürünün yanındaki her türlü mutfak mobil-
yası mutlaka ısı geçirmez olmalıdır (en az
100°C).
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* Davlumbazın kullanma kılavuzunda tavsiye edil-
diği üzere davlumbaza minimum yükseklik. Eğer
davlumbazın kullanma kılavuzunda belirtilme-
mişse bu yükseklik min.650 mm olmalıdır.

** Dolaplar arası minimum mesafe, ocağın genişli-
ğine eşit olmalıdır.

5.2 Elektrik Bağlantısı

 Genel uyarılar
• Elektrik tesisatı üzerinde herhangi bir ça-

lışmaya başlamadan önce ürünün elektrik
bağlantısını kesin. Elektrik çarpması tehli-
kesi vardır.

• Ürünü, “Teknik özellikler” tablosunda be-
lirtildiği üzere uygun kapasiteye sahip
minyatür bir devre kesiciyle(sigorta) koru-
nan topraklı bir prize/hatta bağlayın.
Ürünü trafolu veya trafosuz şekilde kul-
lanmadan önce topraklama işlemini kali-
fiye bir elektrik teknisyenine yaptırın. Şir-
ketimiz, ürünün yerel düzenlemeler uya-
rınca toprak tesisatıyla kullanılması şar-
tına uyulmamasından kaynaklanan hasar-
ların sorumluluğunu kabul etmemektedir.

• Ürünün şebeke elektriğine bağlantısı yal-
nızca yetkili ve ehliyetli bir kişi tarafından
yapılabilir ve ürünün garantisi yalnızca
doğru kurulumdan sonra başlar. Yetkili ol-
mayan kişiler tarafından yapılan işlemler
nedeniyle doğabilecek zararlardan üretici
firma sorumlu tutulamaz.

• Elektrik kablosu ezilmemeli, katlanma-
malı, sıkıştırılmamalı veya ürünün sıcak
parçalarına temas etmemelidir. Eğer
elektrik kablosu hasarlanırsa, ehliyetli bir
elektrikçi tarafından değiştirilmelidir.

• Şebeke besleme verileri, ürünün tip etike-
tinde belirtilen verilerle aynı olmalıdır. Tip
etiketi, ürünün altında alt muhafazasında
bulunur. Ürünün bağlantı kablosu “Teknik
özellikler” bölümünde belirtilen değerlerle
uyumlu olmalıdır.

• Elektrik kablosunun fişi kurulumundan
sonra, fiş kolay erişilebilir bir yerde olma-
lıdır (ancak ocakların üzerinde bir yere
gelmemelidir). Uzatma kabloları ya da
çoklu prizlerle bağlantı yapmayın.

• Kablolama yaparken ulusal/yerel elektrik
düzenlemelerine uymalı ve ürüne uygun
priz çıkışı/hat ve fiş kullanmalısınız. Ürü-
nün güç sınırlarının, fiş ve priz çıkışının/
hattın akım taşıma kapasitesini aşması
durumunda, ürünü fiş ve priz çıkışı/hat
kullanmadan direkt olarak sabit elektrik
tesisatına bağlamalısınız.

• Ürün direk şebekeye bağlanacak ise: Şe-
beke beslemesinde tüm kutupların ayrıl-
ması mümkün değilse, en az 3 mm kon-
tak mesafesine sahip bir ayırma ünitesi
(sigorta, hat emniyet şalteri, kontaktör)
bağlanmalı ve bu ayırma ünitesinin tüm
kutupları IEE yönergelerine göre ürüne bi-
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tişik olmalıdır (üzerinde olmamalıdır). Bu
talimata uyulmaması, ürünün çalışma-
sıyla ilgili sorunlara ve garantisinin geçer-
siz hale gelmesine neden olabilir.

• Artık akım devre kesicisi ile ilave koruma
sağlanması tavsiye edilir.

Ürününüz kablolu ve fişsiz ise:
Ürününüzün kablosunu aşağıda belirtildiği
gibi şebekeye bağlayın:
Ürününüzün klemens bağlantısını ürün tip
etiketinde yer alan bağlantı/faz bilgisine
göre yapın.

Kablonuzun tipi 5 iletkenli ise 1 fazlı bağ-
lantı için:
- Kahverengi/Siyah = L (Faz)
- Mavi/Gri = N (Nötr)
- Yeşil/Sarı kablo = (E)  (Topraklama)
Kablonuzun tipi 5 iletkenli ise 2 fazlı bağ-
lantı için:
- Kahverengi = L1 (Faz)
- Siyah = L2 (Faz)
- Mavi/Gri = N (Nötr)
- Yeşil/Sarı kablo = (E)  (Topraklama)

5.3 Ürünün Yerine Monte Edilmesi
1. Ocağı ters çevirerek düz bir zemine ko-

yun.

2. Ocağın montajı sırasında ambalajla bir-
likte verilen sızdırmazlık contasını, cam
dış kenarından 1-2 mm içeride olacak
şekilde aşağıdaki resimde gösterildiği
gibi ocağın etrafına yapıştırın.

3. Montaj yaylarını, şekilde gösterildiği gibi
alt muhafazadaki deliklerden geçirip vi-
dalayarak ocağa sabitleyin.

Bazı modellerde, montaj yayları ürü-
nünüze montajlı bir şekilde üretil-
miş olabilir.

Ürününüzde bulunan montaj yay
adeti ürün modeline göre değişmek-
tedir.

4. Ocağı tekrar çevirerek tezgaha hizalayın
ve yerleştirin.

5. Ocak tezgaha yerleştirildiğinde yaylar
yardımıyla tezgaha yerleşip, ürününüz
kolaylıkla sabitlenecektir. Bu yaylarla ya-
pılan montajın yeterli gelmediği durum-
larda, iki adet montaj kelepçesini aşağı-
daki şekilde ürünün ön tarafına bağlaya-
bilirsiniz.

1 Ocak
2 Vida
3 Montaj kelepçesi
4 Tezgah
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Kolay montaj : Bazı modellerde montaj yay-
ları ve sızdırmazlık contası ürüne takılı şe-
kilde gelir. Bu modeller için kılavuzda anlatı-
lan montaj yayları ve braket montaj anlatım-
larını dikkate almayın. Aşağıdaki şekilde
gösterildiği gibi ürününüzü direkt olarak
ürünün yerleştirileceği boşluğa yerleştirin.

Alt görünüş (bağlantı delikleri)
Aşağıdaki resimde gösterilen montaj delik-
lerinin bağlama yerleri şematik olarak gös-
terilmiştir,ürün modeline bağlı olarak deği-
şebilir. Ürününüzde bulunan montaj delikle-
rine göre montajı yapın.

Farklı deliklere bağlantı yapılması,
gaz ve elektrik sistemine zarar vere-
bileceğinden güvenlik açısından sa-
kıncalıdır.

Ocak içerisinde gazlı ve elektrikli
komponentler bulunmaktadır. Bu
nedenle ocak, sadece kılavuzda
gösterilen bağlantı deliklerinden, sa-
dece ürünle birlikte verilen bağlantı
elemanı ve vida kullanarak kıla-
vuzda gösterilen şekilde tezgaha
sabitlenmelidir. Aksi durum can ve
mal güvenliği açısından tehlikelidir.

Ocak altında fırın varsa;
Ocağı bir fırının üzerine monte ederken, şe-
kilde gösterildiği gibi fırın üst duvarı ocak
alt muhafazası arasında şekilde gösterildiği
gibi mesafe bırakılmalıdır.

A min. 15 mm

Ocak altında çekmece/dolap varsa;
Ocağı bir dolabın üzerine monte ederken,
şekilde gösterildiği gibi dolapla ocak arasını
ayırmak için bir raf monte edilmesi önerilir.
Bir ankastre fırının üzerine monte ediliyorsa
buna gerek yoktur.
Örneğin, bir çekmecenin üzerine monte edil-
mesi nedeniyle ürünün alt tarafına dokunu-
labiliyorsa, bu kısmın ahşap bir levha ile
kaplanması gerekir.

B min. 15 mm

Son kontrol
1. Ürünü şebekeye tekrar bağlayın.

2. Elektrik fonksiyonlarını kontrol edin.
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6 Ocağın Kullanılması
6.1 Ocak Kullanımı Hakkında Genel

Bilgiler

 Genel uyarılar
• Ocağın üzerine herhangi bir nesnenin

düşmesine izin vermeyin. Tuzluk gibi kü-
çük nesneler bile ocağa zarar verebilir.
Çatlamış ocakları kullanmayın. Bu çatlak-
lardan içeriye su sızarak kısa devreye ne-
den olabilir. Yüzeyin herhangi bir şekilde
hasar görmüş olması halinde (örneğin
gözle görülür çatlaklar), elektrik çarpması
riskini azaltmak için için önce sigortayı
kapatın, sonra ürünün fişini çekerek yet-
kili servisi arayın.

• Ocak üzerinde, dengesiz ve kolay devrile-
bilen kaplar kullanmayın.

• Kap ve tencereleri boş halde ısıtmayın.
Kaplar ve ürün zarar görebilirler.

• Her kullanımınızdan sonra ocak gözlerini
mutlaka kapatın.

• Kap ve tencere olmadan ocak gözlerini
çalıştırırsanız ürüne zarar vermiş olursu-
nuz. Her kullanımınızdan sonra ocak göz-
lerini kapatın.

• Her kullanımdan sonra pişirme yüzeyi sı-
cak olacaktır, bu nedenle plastik tencere /
tavaları pişirme yüzeyine koymayın. Yü-
zey üzerinde erimiş bu tür maddeleri vakit
geçirmeden temizleyin.

• Cam pişirme yüzeyinde ani sıcaklık deği-
şimleri hasarlanmaya neden olabilir, pi-
şirme esnasında soğuk sıvı dökülmeme-
sine dikkat edin.

• Tencere veya tavalara uygun miktarda yi-
yecek koyun. Bu sayede yemeklerin taş-
masını önleyerek gereksiz yere temizlik
yapmak durumunda kalmazsınız.

• Tencere veya tava kapaklarını ocak gözle-
rinin üzerine koymayın.

• Tencereleri, ocak gözlerini ortalayacak
şekilde yerleştirin. Tencereyi başka bir
ocak gözüne koymak istediğinizde, kay-
dırmak yerine kaldırarak istediğiniz ocak
gözünün üzerine koyun.

Vitroseramik yüzeyli ocaklarla ilgili ipuçları
• Vitroseramik yüzey ısı geçirmezdir ve bü-

yük sıcaklık farklılıklarından etkilenmez.
• Vitroseramik yüzeyi, üzerine birşey koya-

bileceğiniz ya da üzerinde kesme yapaca-
ğınız bir yüzey olarak kullanmayın.

• Sadece işlenmiş tabanlı tencereleri ya da
tavaları kullanın. Keskin kenarlar yüzey
üzerinde çizikler oluşturur.

• Alüminyum kaplar ve tencereler kullan-
mayın. Alüminyum ocak yüzeyini bozar.

• Sıçramalar ocak yüzeyine hasar verebilir
ve yangına neden olabilir.

• İçbükey ya da dışbükey tabanlı kapları
kullanmayın.

• Sadece düzgün tabanlı tencereleri ya da
tavaları kullanın. Bunlar daha kolay ısı
transferi sağlar.

• Tencere çapı çok küçükse, enerji israf
edilmiş olur.

Önerilen pişirme kabı boyutları

Ocak gözü çapı - mm Tencere çapı - cm

120 12 – 14

140 14 – 16

160 16 – 18
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Ocak gözü çapı - mm Tencere çapı - cm

180 18 - 20

210 21 - 23

170x265 17 – 19 / 26 - 28

6.2 Ocak Kontrol Ünitesi

Tuşlar :
Açma/kapatma tuşu

Artırma tuşu

Azaltma tuşu

Ocak gözü seçim tuşları :
Sol arka ocak gözü seçim tuşu

Sol ön ocak gözü seçim tuşu

Sağ ön ocak gözü seçim tuşu

Sağ arka ocak gözü seçim tuşu

Kontrol paneli için genel uyarılar
• Grafikler ve şekiller yalnızca açıklama

amaçlıdır. Gerçek görüntü veya fonksi-
yonlar ocağınızın modeline göre farklı
olabilir.

• Bu ürün, dokunmatik kontrol paneli ile ku-
manda edilir. Dokunmatik kontrol pane-
linde yaptığınız her işlem sesli bir sinyal
ile onaylanır.

• Kontrol panelini daima temiz ve kuru tu-
tun. Yüzeyin nemli ve kirli olması fonksi-
yonları çalıştırmada soruna yol açabilir.

Ocağın açılması

1.  tuşuna dokunarak ocağı açın.

ð Tüm ocak gözü ekranlarında “ ” sem-
bolü görünür.

10 saniye içinde herhangi bir işlem
yapılmazsa, ocak otomatik olarak
Standby (Bekleme) moduna döner.

Ocağın kapanması

1.  tuşuna 2 saniyeden uzun dokunun.

ð Ocak kapanır ve Standby (Bekleme)
moduna döner.

Ocak gözlerinin açılması (Pişirme Bö-
lümü)

1.  tuşuna dokunarak ocağı açın.

2. Açmak istediğiniz ocak gözünün seçim
tuşuna dokunun.

ð Ocak gözü ekranında “ ” sembolü
görünür ve sembolün altındaki
nokta ledi yanar.

3.  tuşuna dokunarak sıcaklık seviyesi
ayarını etkinleştirin. /  tuşlarına do-
kunarak 1 ile 9 arasında sıcaklık seviyesi
ayarlayın.
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Sıcaklık seviyesi ayarı için doğrudan
 tuşuna dokunursanız, yüksek

güç ayarı etkinleşir. Yüksek güç
ayarı bir sonraki bölümde anlatıl-
maktadır.

10 saniye içinde herhangi bir işlem
yapılmazsa, ocak otomatik olarak
Standby (Bekleme) moduna döner.

Ocak gözlerinin kapatılması:
Seçili bir ocak gözü 2 farklı şekilde ka-
patılabilir:
1. Sıcaklığı “0” seviyesine düşürerek: Ocak

gözünü, sıcaklık ayarını “0” seviyesine
düşürerek kapatın.

2. Ocak gözü seçim tuşuna dokunarak: Ka-
patmak istediğiniz ocak gözünün seçim
tuşuna en az 3 saniye dokunarak ilgili
ocak gözünü kapatın.

Artık ısı göstergesi
Ocak gözü ekranında “ ” sembolü yanı-
yorsa ocak hala sıcak demektir ve az mik-
tarda yemeği sıcak tutmak amacıyla kulla-
nılabilir. Sembol, sıcaklık yakıcı bir sıcaklı-
ğın altına düştüğünde ekrandan kaybolur.

Ocak kapandığında ocak gözü ekra-
nında “ ” sembolü yanıyorsa ocak
gözü hala sıcak demektir. Ocak gö-
züne dokunmayın.

Elektrik kesildiği zaman artık ısı
göstergesi yanmaz ve kullanıcıyı sı-
cak ocak gözlerine karşı uyarmaz.

Ocağınız aşırı ısındığında;
• Aktif pişirme bölgeleri 7. seviyeden daha

yüksek bir seviyeye ayarlanmışsa, ocak
aktif pişirme alanlarının seviyesini 7. sevi-
yeye indirir ve pişirme alanları bu seviye-
den daha yüksek bir seviyeye ayarlana-
maz.

• Aşırı ısınma devam ederse; ocak gözü 5.
Seviyeden yüksek seviyeye ayarlanmışsa
ocak çalışma seviyesini 5. seviyeye düşü-
rür ve bu seviyeden daha yüksek bir sevi-
yede ocak gözü çalıştırılmasına izin veril-

mez. Ocağınız aşırı ısınırsa koruma
amaçlı kendini kapatır ve ocak gözleri ça-
lışmaz.

Yüksek güç ayarı (Hızlı ısıtma - Booster)
Hızlı ısıtma yapabilmek için yüksek güç ka-
demesini kullanabilirsiniz. Hızlı ısıtma et-
kinse, ocak gözü belirli bir süre azami güçle
çalışır. Hızlı ısıtma süresi seçilen ısı düze-
yine bağlıdır. Ancak bu konumda çok uzun
süre pişirme yapmanız önerilmez.
Yüksek güç ayarının açılması:

1.  tuşuna dokunarak ocağı açın.

2. Ocak gözü seçme tuşlarına dokunarak
istediğiniz ocak gözünü seçin.

3.  tuşuna dokunarak “9” seviyesine
ayarlayın.

ð Ekranda sırayla “9” ve “P” görüntü-
lenecektir. “9” sıcaklık seviyesinde
yüksek güç ayarı etkinleşir.

4. Farklı bir sıcaklık seviyesinde yüksek
güç ayarı ayarlamak isterseniz, /
tuşlarına dokunarak değiştirebilirsiniz.
Ekranda ayarlanan sıcaklık seviyesi ve
“P” sırasıyla görünür. Örneğin, 6. sıcaklık
seviyesine düşürüldüğünde sırasıyla “6”
ve “P” görünür.

Ocağınızda aşırı ısınma meydana
gelirse hızlı ısıtma özelliği ayarlana-
mayabilir.

Yüksek güç ayarının kapatılması:
Yüksek güç ayarı süresi tamamlanınca
ocak gözü ayarlanan sıcaklıkta çalışmaya
devam eder ve ekranda sadece sıcaklık se-
viyesi görünür. Öncesinde ocak gözünü ka-
patmak isterseniz  tuşuna dokunarak sı-
caklık seviyesini “0” seviyesine getirin.
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Sıcaklık seviyesi Kapanma süresi - saniye

1 60

2 180

3 288

4 390

5 510

6 150

7 210

8 270

9 10

Tablo 1: Tablo-1: Yüksek güç ayarı ka-
panma süreleri
Çocuk Kilidi
Çocukların ocak gözlerini açmasını önle-
mek için ocağı, istenmeyen şekilde açılma-
sına karşı korumaya alabilirsiniz. Çocuk ki-
lidi fonksiyonunda, karmaşık birkaç adımla
dokunmatik kumanda ünitesinin kilitlen-
mesi öngörülmüştür. Çocuk kilidinin dev-
reye sokulması ve devreden çıkartılması
yalnızca Standby modunda mümkündür.
Çocuk kilidinin etkinleştirilmesi:

1.  tuşuna dokunarak ocağı açın.

2.  ve  tuşlarına aynı anda sinyal sesi
gelene kadar dokunun.

3. Sonra,  tuşuna bir kez daha dokunun.

ð Çocuk kilidi fonksiyonu devreye gi-
rer ve tüm ocak gözü ekranlarında
“L” simgesi görünür.

Çocuk kilidinin devreden çıkarılması:
Çocuk kilidini etkinleştirdiğiniz şekilde dev-
reden çıkarabilirsiniz.

1.  tuşuna dokunarak ocağı açın.

2.  ve  tuşlarına aynı anda sinyal sesi
gelene kadar dokunun.

3. Sonra,  tuşuna bir kez daha dokunun.

ð Kilidin açık olduğu süre boyunca
tüm ocak gözü ekranlarında “L” gö-
rünür. Kilit başarılı bir şekilde iptal
edildiğinde “L” ekrandan kaybolur.

Otomatik kapanma (çalışma süresi sınır-
lamaları)
Ocak kontrol ünitesinde otomatik kapanma
özelliği vardır. Bir veya daha fazla ocak
gözü açık unutulursa, ocak gözü belirli bir
süre sonra otomatik olarak devreden çıkar.
(Bkz. Tablo-2)
Ocak gözüne atanmış bir zamanlayıcı
varsa, daha sonra zamanlayıcı ekranı da ka-
panır. Otomatik kapanma süresi, seçilen sı-
caklık seviyesine bağlıdır. Ocak gözü, yuka-
rıda açıklandığı gibi otomatik olarak kapatıl-
dıktan sonra kullanıcı tarafından yeniden
çalıştırılabilir.

Sıcaklık seviyesi Otomatik kapanma süresi - saat

1 6

2 6

3 5

4 5

5 4

6 1,5

7 1,5

8 1,5

9 1,5

Tablo 2: Tablo-2: Otomatik kapanma süre-
leri
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7 Pişirme Hakkında Genel Bilgiler
Bu bölümde yemeklerinizi hazırlama ve pi-
şirme ile ilgili ipuçları bulabilirsiniz.

7.1 Ocakta pişirme ile ilgili genel
bilgiler

• Tavaya asla üçte birinden fazla yağ dol-
durmayın. Yağları kızdırırken başından ay-
rılmayın. Aşırı kızgın yağlar yangın tehli-
kesi taşımaktadır. Olası bir yangını asla
suyla söndürmeyi denemeyin! Yağ alev

aldığında, bir yangın battaniyesi yada ıs-
lak bir bezle örtün. Güvenli olması halinde
ocağı kapatın ve itfaiyeyi arayın.

• Yiyecekleri kızartmadan önce mutlaka
iyice kurutun ve kızgın yağın içine ya-
vaşça koyun. Donmuş yiyecekleri kızart-
madan önce çözülmelerini sağlayın.

• Yağ kızdırırken kullandığınız kabın kuru
olmasına dikkat edin ve kapağını açık tu-
tun.

• Enerji tasarruflu pişirme önerileri için
“Çevre Talimatları” bölümüne bakın.

8 Bakım ve Temizlik
8.1 Genel Temizlik Bilgileri
Genel uyarılar
• Ürünü temizlemeden önce ürünün soğu-

masını bekleyin. Sıcak yüzeyler yanıklara
neden olabilir!

• Deterjanları kesinlikle sıcak yüzeylere di-
rekt uygulamayın. Kalıcı lekeler oluştura-
bilir.

• Ürün, her kullanımdan sonra iyice temiz-
lenmeli ve kurulanmalıdır. Böylece yi-
yecek artıkları kolayca temizlenir ve ürün
daha sonra tekrar kullanıldığında bu artık-
ların yanması önlenir. Bu sayede ürünün
kullanım ömrü uzar ve sık karşılaşılan so-
runlar azalır.

• Temizlik için buharlı temizleme ürünlerini
kullanmayın.

• Bazı deterjanlar veya temizleme madde-
leri yüzeye zarar verir. Uygun olmayan te-
mizlik maddeleri; Çamaşır suyu, amon-
yak, asit veya klorür içeren temizlik ürün-
leri, buharlı temizlik ürünleri, kireç çözü-
cüler, leke ve pas sökücüler, aşındırıcı te-
mizlik ürünleri (Krem temizleyiciler, ovma
tozu, ovma kremi, aşındırıcı ve çizici sert
fırça, tel, süngerler, içinde kir ve deterjan
kalıntısı bulunan temizlik bezleri).

• Her kullanımdan sonra yapılan temizlikte
özel bir temizleme maddesine gerek yok-
tur. Ürünü bulaşık deterjanı, ılık su ve yu-
muşak bir bez ya da sünger kullanarak te-
mizleyip, kuru bir mikrofiber bezle kurula-
yın.

• Temizlik işleminden sonra kalan sıvıları
tamamen sildiğinizden ve pişirme sıra-
sında etrafa sıçrayan yemekleri hemen
temizlediğinizden emin olun.

• Kullanma kılavuzunda aksi belirtilme-
dikçe ürünün hiçbir parçasını bulaşık ma-
kinasında yıkamayın.

Ocaklar için:
• Süt, salça ve yağ gibi asidik kirler ocak

üzerinde ve ocak gözü parçalarında kalıcı
lekeler oluşturabilir, taşan sıvıları ocağı
kapatarak soğuduktan sonra anında te-
mizleyin.

Inoks-paslanmaz yüzeyler
• Inoks-paslanmaz yüzeylerin ve tutamağın

temizliğinde asit veya klor içeren temiz-
leme maddeleri kullanmayın.

• Inoks-paslanmaz yüzeyler zaman içinde
renk değiştirebilir. Bu normaldir. Her kul-
lanımdan sonra paslanmaz-inoks yüzey
için uygun bir deterjan ile temizleyin.

• Sabunlu yumuşak bir bez ve sıvı (çizici ol-
mayan) inoks yüzeylere uygun bir deter-
jan yardımıyla tek yönde silmeye dikkat
ederek temizleyin.

• Cam ve ınoks yüzeylerde oluşacak kireç,
yağ, nişasta,süt ve protein lekelerini bek-
lemeden hemen temizleyin. Lekeler uzun
süre beklerse altında paslanma meydana
gelebilir.
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• Yüzeye sıkılan/sürülen temizleyiciler he-
men temizlenmelidir. Yüzeyde bekletin
aşındırıcı temizleyiciler yüzeyin beyazlaş-
masına neden olur.

Cam yüzeyler
• Cam yüzeyleri temizlerken, sert metal ka-

zıyıcılar ve aşındırıcı temizlik malzemele-
rini kullanmayın. Cam yüzeye zarar vere-
bilir.

• Bulaşık deterjanı, ılık su ve cam yüzeylere
özel mikrofiber bir bez kullanarak temiz-
leyip, yine temiz kuru bir mikrofiber bez
ile kurulayın.

• Temizlik sonrasında deterjan kalıntısı var
ise soğuk su ile silip, temiz kuru bir mik-
rofiber bez ile kurulayın. Kalacak deterjan
artıkları bir sonraki kullanımda cam yü-
zeye zarar verebilir.

• Cam yüzey üzerinde kurumuş artıkları
hiçbir koşulda tırtıklı bıçaklarla, bulaşık
teliyle ya da benzer çizici araçlarla temiz-
lenmemelidir.

• Cam yüzeyde bulunan kalsiyum lekelerini
(sarı lekeler) piyasada bulunan kireç gide-
ricilerle, sirke ya da limon suyu gibi kireç
sökücü bir maddeyle çıkabilirsiniz.

• Yüzey fazla kirlenmişse, temizleyici mad-
deyi kirin üzerine bir süngerle sürün ve
iyice işlemesi için uzun süre bekleyin.
Daha sonra ıslak bir bezle cam yüzeyi te-
mizleyin.

• Cam yüzeyde meydana gelen renk atma-
ları ve lekeler normal bir durum olup ku-
sur değildir.

Plastik parçalar ve boyalı yüzeyler
• Plastik parçalar ve boyalı yüzeyleri bula-

şık deterjanı, ılık su ve yumuşak bir bez ya
da sünger kullanarak temizleyip, kuru bir
bezle kurulayın.

• Sert metal kazıyıcılar ve aşındırıcı temiz-
lik malzemelerini kullanmayın. Yüzeylere
zarar verebilir.

• Ürün parçalarının birleşim yerlerinin nemli
ve deterjanlı kalmamasına dikkat edin.
Aksi takdirde bu birleşim yerlerinde ko-
rozyon meydana gelebilir.

8.2 Ocağın Temizlenmesi
Cam pişirme yüzeyi
Cam pişirme yüzeyinin temizliği için “Genel
temizlik bilgileri” bölümünde cam yüzeyler
için anlatılan temizleme adımlarını uygula-
yın. Özel durumlar için aşağıdaki bilgiler
doğrultusunda temizliğinizi tamamlayabilir-
siniz.
• Koyu krema, nişasta ve şurup gibi şeker

esaslı yiyecekler yüzeyin soğumasını bek-
lemeden derhal temizlenmelidir. Aksi tak-
dirde cam ocak yüzeyi kalıcı olarak zarar
görebilir.

• Ocağınız sıcakken yapacağınız temiz-
leme işleminde temizleme malzemesi
kullanmayın, aksi takdirde kalıcı lekeler
oluşabilir.

8.3 Kontrol Panelin Temizliği
• Düğmeden kontrollü panelleri temizler-

ken, paneli ve düğmeleri nemli yumuşak
bir bez ile silip kuru bir bezle kurulayın.
Paneli temizleme için düğmeleri ve altın-
daki contaları sökmeyin. Kontrol paneli
ve düğmeleri hasar görebilir.

• Düğmeden kontrollü ınox olan panelleri
temizlerken, ınox temizleyicileri düğme
etrafında kullanmayın. Düğme etrafında
bulunan göstergerler silinebilir.

• Dokunmatik kontrol panelleri nemli yumu-
şak bir bez ile temizleyip kuru bir bezle
kurulayın. Ürününüzde tuş kilidi özelliği
varsa kontrol panel temizliği yapmadan
önce tuş kilidini ayarlayın. Aksi takdirde
tuşlarda hatalı algılama görülebilir.

9 Sorun Giderme
Bu bölümdeki talimatları uygulamanıza rağ-
men sorunu gideremezseniz ürünü satın al-
dığınız bayi ya da Yetkili Servise başvurun.
Çalışmayan ürünü kendiniz onarmayı asla
denemeyin.

Ürün çalışmıyor.
• Sigorta bozuk veya atmış olabilir. >>> Si-

gorta kutusundaki sigortaları kontrol
edin. Gerekirse, bunları değiştirin veya ye-
niden devreye sokun.
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• Ürünün fişi (topraklı) prize takılmamış
olabilir. >>> Fişin prize takılıp takılmadı-
ğını kontrol edin.

• (Ürününüzde saat varsa) Kontrol panel-
deki tuşlar çalışmıyor. >>> Ürününüzde
tuş kilidi varsa tuş kilidi etkin olabilir, Tuş
kilidini devre dışı bırakın.

• Ocak açma/kapama tuşuna basıldığında
açılmıyor ise >>> Fişi çekin ve takmadan
önce en az 20 saniye bekleyin.

Hata kodları/nedenleri ve olası çözümleri

Hata kodları Hata nedenleri Olası çözümler

C4 Elektrik bağlantı hatası oluşmuştur Ürünün teknik tablosu ve kurulum kılavuzuna baka-
rak doğru elektrik bağlantısını tekrar yapın.

D9 Ocak elektronik kart donanım hatası
oluşmuştur.

Ocağın elektrik enerjisini kesin ve 5 dakika bekle-
dikten sonra tekrar sağlayın. Sorunun hala devam
etmesi durumunda yetkili servise başvurun.

D7 Ocak elektronik kart donanım hatası
oluşmuştur.

Ocağın elektrik enerjisini kesin ve 5 dakika bekle-
dikten sonra tekrar sağlayın. Sorunun hala devam
etmesi durumunda yetkili servise başvurun.

T4 Ocak aşırı ısınmıştır. Ocağı kapatın soğumasını bekleyin. Ocak sıcaklığı
limitlerin altına indiğinde hata ortadan kalkacaktır

Kullanım Kılavuzu için Ek Bilgiler: AB Yönetmeliği 2023/826 uyarınca Düşük Güç Modlarının çalıştırılmasına
ilişkin teknik bilgiler

Mod GÜÇ TÜKETİMİ (WATT) SÜRE(DAKİKA)*

Kapalı 0,3 -

Bekleme Modu - -

Bilgi veya durum görüntülemeli Bek-
leme Modu - -

Ağa Bağlı Bekleme Modu - -

*:Cihazın otomatik olarak bekleme moduna, kapalı moda veya şebeke bekleme moduna geçmesi için geçen süre da-
kika cinsinden olup en yakın dakikaya yuvarlanır.
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Laipni lūdzam!
Cienījamo klient!
paldies, ka izvēlējāties Beko izstrādājumu. Mēs vēlamies, lai jūsu izstrādājums, kas ražots
ar augstu kvalitāti un tehnoloģijām, piedāvātu jums vislabāko efektivitāti. Tāpēc pirms
izstrādājuma lietošanas rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu un jebkuru citu sniegto
dokumentāciju.
Ņemiet vērā visu lietotāja rokasgrāmatā sniegto informāciju un brīdinājumus. Tādā veidā
jūs sevi un savu izstrādājumu pasargāsit no iespējamiem riskiem.
Saglabājiet lietotāja rokasgrāmatu. Ja jūs nododiet izstrādājumu kādam citam, dodiet to
līdzi. Jūsu izstrādājuma garantijas nosacījumi, lietošanas un problēmu novēršanas
metodes ir norādītas šajā rokasgrāmatā.
Simboli un to apraksti lietotāja rokasgrāmatā:

Apdraudējums, kas var izraisīt nāvi vai traumas.

Svarīga informācija vai noderīgi lietošanas padomi.

Izlasiet lietotāja rokasgrāmatu.

Brīdinājums par karstu virsmu.

PAZIŅOJU
MS

Apdraudējums, kas var radīt materiāla kaitējumu izstrādājumam vai tā videi.
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1 Drošības noteikumi
• Šajā sadaļā ir iekļauti drošības

norādījumi, kas nepieciešami,
lai novērstu miesas bojājumu
vai materiāla kaitējuma risku.

• Ja produkts tiek nodots kādam
citam personīgai lietošanai vai
lietotiem mērķiem, ir jāsniedz
arī lietotāja rokasgrāmata,
produkta etiķetes un citi
attiecīgie dokumenti un
detaļas.

• Mūsu uzņēmums neuzņemas
atbildību par zaudējumiem, kas
var rasties, ja netiek ievēroti
šie norādījumi.

• Šo norādījumu neievērošana
anulē garantiju.

• Uzstādīšanas un remonta
darbus vienmēr veic ražotājs,
pilnvarotais serviss vai
importētāja uzņēmuma
nozīmēta persona.

• Izmantojiet tikai oriģinālās
rezerves daļas un piederumus.

• Nelabojiet un nenomainiet
nevienu izstrādājuma
sastāvdaļu, ja vien tas nav
skaidri norādīts lietotāja
rokasgrāmatā.

• Neveiciet izstrādājuma
tehniskas izmaiņas.

1.1 Paredzētais
lietojums

• Šis produkts ir paredzēts
lietošanai mājās. Tas nav
piemērots komerciālai
lietošanai.

• Nelietojiet izstrādājumu
dārzos, balkonos vai citā āra
vidēs. Šis produkts ir
paredzēts lietošanai
mājsaimniecībās un veikalu,
biroju un citu darba vidi
personāla virtuvēs.

• BRĪDINĀJUMS: Šis
izstrādājums ir jāizmanto tikai
ēdiena gatavošanai. To
nedrīkst izmantot dažādiem
mērķiem, piemēram, telpas
sildīšanai.

1.2 Bērna,
neaizsargātas
personas un
mājdzīvnieku drošība

• Šo produktu var lietot bērni no
8 gadu vecuma un cilvēki,
kuriem ir nepietiekami
attīstītas fiziskās, sensorās vai
garīgās prasmes vai kuriem
trūkst pieredzes un zināšanu,
ja vien viņi tiek uzraudzīti vai
apmācīti par produkta drošu
lietošanu un apdraudējumiem.
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• Bērni nedrīkst spēlēties ar
produktu. Bērni nedrīkst veikt
tīrīšanu un apkopi, ja vien viņus
neuzrauga kāds.

• Šo produktu nedrīkst lietot
cilvēki ar ierobežotām
fiziskām, maņu vai garīgām
spējām (tostarp bērni), ja vien
viņi netiek uzraudzīti vai
nesaņem nepieciešamos
norādījumus.

• Bērni ir jāuzrauga, lai
nodrošinātu, ka viņi nespēlējas
ar produktu.

• Elektropreces ir bīstamas
bērniem un mājdzīvniekiem.
Bērni un mājdzīvnieki nedrīkst
spēlēties ar produktu, kāpt uz
tā vai iekļūt tajā.

• Nelieciet uz izstrādājuma
priekšmetus, kuriem var piekļūt
bērni.

• Pagrieziet katlu un pannu
rokturi uz letes pusi, lai bērni
nevarētu satvert un
apdedzināties.

• BRĪDINĀJUMS: Lietošanas
laikā produkta pieejamās
virsmas ir karstas. Sargiet
bērnus no produkta.

• Glabājiet iepakojuma
materiālus bērniem
nepieejamā vietā. Pastāv
traumu un nosmakšanas risks.

• Pirms nolietotu un nederīgu
produktu izmešanas:

1. Atvienojiet strāvas
kontaktdakšu un izņemiet to
no kontaktligzdas.

2. Atvienojiet strāvas kabeli un
atvienojiet to no ierīces ar
kontaktdakšu.

3. Veiciet piesardzības
pasākumus, lai nepieļautu
bērnu iekļūšanu
izstrādājumā.

4. Neļaujiet bērniem spēlēties
ar produktu, kad tas ir
dīkstāves režīmā.

1.3 Elektriskā drošība
• Pievienojiet izstrādājumu

iezemētai kontaktligzdai, kuru
aizsargā drošinātājs, kas
atbilst pašreizējiem
parametriem, kas norādīti datu
plāksnītē. Lieciet zemējuma
uzstādīšanu veikt kvalificētam
elektriķim. Nelietojiet
izstrādājumu bez zemējuma
saskaņā ar vietējiem/
nacionālajiem noteikumiem.

• Ierīces kontaktdakša vai
elektriskais savienojums
atrodas viegli pieejamā vietā.
Ja tas nav iespējams,
elektriskajā instalācijā, kurai
izstrādājums ir pievienots,
jābūt mehānismam
(drošinātājam, slēdzim,
atslēgai, slēdzim utt.), ievērojot
elektriskos noteikumus un
atdalot visus polus no tīkla.
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• Pirms remonta, apkopes un
tīrīšanas atvienojiet
izstrādājumu no tīkla vai
izslēdziet drošinātāju.

• Pievienojiet izstrādājumu
kontaktligzdai, kas atbilst
sprieguma un frekvences
vērtībām, kas norādītas datu
plāksnītē.

• Ja jūsu izstrādājumam nav
kabeļa, izmantojiet tikai
savienojuma kabeli, kas
aprakstīts sadaļā "Tehniskās
specifikācijas".

• Nepievienojiet strāvas kabeli
zem un aiz izstrādājuma.
Nelieciet smagu priekšmetu uz
strāvas kabeļa. Strāvas kabeli
nedrīkst saliekt, saspiest un
nonākt saskarē ar jebkuru
siltuma avotu.

• Pārliecinieties, ka strāvas
kabelis nav iestrēdzis, pēc
izstrādājuma novietošanas
vietā pēc montāžas vai
tīrīšanas.

• Izmantojiet tikai oriģinālo
kabeli. Neizmantojiet
pārgrieztus vai bojātus
kabeļus.

• Izstrādājuma darbināšanai
neizmantojiet pagarinātāju vai
multifiksatoru.

• Lai izmantotu apstiprinātu
adapteri gadījumos, kad
nepieciešams izmantot
pārveidotāja adapteri

(kontaktdakšas tipam),
sazinieties ar pilnvaroto
servisa centru vai importētāju.

• Ja strāvas līnijas garums ir
nepietiekams, sazinieties ar
importētāju vai pilnvaroto
servisa centru.

• Pārnēsājamie barošanas avoti
vai vairāki kontaktdakši var
pārkarst un aizdegties.
Uzglabājiet vairākas
kontaktdakšas un
pārnēsājamos strāvas avotus
tālu no izstrādājuma.

• Ja strāvas kabelis ir bojāts, tas
jāmaina ražotājam,
pilnvarotam servisam vai
personai, kuru norāda
importētāja uzņēmums, lai
novērstu iespējamos riskus.

Ja jūsu izstrādājumam ir strāvas
kabelis un kontaktdakša:
• Nekad neievietojiet produkta

kontaktdakšu salauztā, vaļīgā
vai no kontaktligzdas izņemtā
kontaktdakšā. Pārliecinieties,
ka kontaktdakša ir pilnībā
ievietota kontaktligzdā. Pretējā
gadījumā savienojumi var
pārkarst un izraisīt
ugunsgrēku.

• Neievietojiet ierīci spraudņos,
kas ir taukaini, netīri vai
potenciāli pakļauti ūdens
iedarbībai (piemēram, netālu
no darba virsmas, kur var
izplūst ūdens). Pretējā
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gadījumā pastāv
īssavienojuma un
elektrotraumas risks.

• Nekad nepieskarieties
spraudnim ar mitrām rokām!

• Izvelciet kontaktdakšu no
kontaktligzdas, izmantojot
kontaktdakšas korpusu, nevis
pašu vadu.

1.4 Transportēšanas
drošība

• Pirms izstrādājuma
transportēšanas atvienojiet to
no elektrotīkla.

• Ja jums ir nepieciešams
transportēt izstrādājumu,
iesaiņojiet to ar burbuļplēves
iepakojuma materiālu vai biezu
kartonu un cieši to pielīmējiet.
Lai novērstu bojājumus, stingri
nostipriniet izstrādājuma
kustīgās daļas.

• Pirms produkta uzstādīšanas
pārbaudiet, vai
transportēšanas laikā produkts
nav bojāts. Bojājumu gadījumā
sazinieties ar importētāju vai
pilnvaroto servisa centru.

1.5 Instalācijas Drošība
• Pirms uzstādīšanas

uzsākšanas izslēdziet strāvas
padevi elektrotīklam, pie kura
tiks pieslēgts izstrādājums,
izslēdzot drošinātāju.

• Pārvietošanas un
uzstādīšanas laikā vienmēr
valkājiet aizsargcimdus.
Pretējā gadījumā pastāv risks
gūt ievainojumus no asām
malām!

• Pirms izstrādājuma
uzstādīšanas pārbaudiet, vai
tajā nav bojājumu. Neuzstādiet
ierīci, ja tā ir bojāta.

• Izvairieties no jebkādu
siltumizolējošu materiālu
izmantošanas uzstādāmo
mēbeļu iekšpuses
pārklājumam.

• Ražojuma uzstādīšanas vietā
nedrīkst atrasties tieša saules
gaisma un siltuma avoti,
piemēram, elektriskie vai
gāzes sildītāji.

• Turiet visu izstrādājuma
ventilācijas kanālu apkārtni
atvērtu.

• Neuzstādiet izstrādājumu loga
tuvumā. Atverot logu, karstie
trauki var apgāzties.

• Ja aiz vietas, kur tiks uzstādīts
izstrādājums, ir kontaktligzda,
ir jānodrošina, lai izstrādājums
nesaskartos ne ar
kontaktligzdu, ne ar
kontaktdakšu, kas iesprausta
kontaktligzdā.

• Vietas, kur tiks uzstādīts
izstrādājums, aizmugurējā vai
sānu sienā nedrīkst atrasties
gāzes šļūtene, plastmasas
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ūdens caurule un
kontaktligzda. Pretējā
gadījumā, darbinot plīti, tās var
deformēties karstuma ietekmē,
un tas var radīt drošības risku.

1.6 Lietošanas Drošība
• Pārliecinieties, vai

izstrādājuma ir izslēgtas pēc
katras lietošanas reizes.

• Ja izstrādājumu ilgstoši
nelietosiet, atvienojiet to no
tīkla vai izslēdziet strāvas
padevi no drošinātāju kārbas.

• Nelietojiet produktu, ja tas
sabojājas vai tiek bojāts
lietošanas laikā. Atvienojiet
izstrādājumu no elektrotīkla.
Sazinieties ar importētāju vai
pilnvaroto servisa centru.

• BRĪDINĀJUMS: Ja
cepeškrāsns virsma ir
saplaisājusi, atvienojiet
izstrādājumu no elektrotīkla, lai
izvairītos no elektriskās
strāvas trieciena.

• BRĪDINĀJUMS: Ja plīts stikla
virsma ir sasista:

Izslēdziet visas gāzes un (ja
nepieciešams) elektriskās plīts.
Atvienojiet izstrādājumu no
elektrotīkla.
- Nepieskarieties ierīces virsmai.
- Nelietojiet ierīci.
• Nekādā gadījumā neuzkāpiet

uz ierīces.

• Nekad nelietojiet izstrādājumu,
ja alkohola un/vai narkotiku
lietošana ir traucējusi jūsu
spriestspēju vai koordināciju.

• Gatavošanas zonā un ap to
nedrīkst turēt viegli
uzliesmojošus priekšmetus.
Pretējā gadījumā tie var izraisīt
ugunsgrēku.

• Šis izstrādājums nav
piemērots lietošanai ar
tālvadības pulti vai ārēju
pulksteni.

1.7 Brīdinājumi par
Temperatūru

• BRĪDINĀJUMS: Kad
izstrādājums tiek lietots,
izstrādājums un tā pieejamās
daļas ir karstas. Jāuzmanās,
lai nepieskartos
izstrādājumam un
sildelementiem. Bērniem, kas
jaunāki par 8 gadiem, nedrīkst
pieļaut saskarsmi ar šo
produktu, ja vien tie netiek
pastāvīgi uzraudzīti.

• Izstrādājuma tuvumā
nenovietojiet uzliesmojošus/
sprādzienbīstamus materiālus,
jo tā darbības laikā virsmas
būs karstas.

• BRĪDINĀJUMS:
Ugunsbīstamība: Uz
gatavošanas virsmām
nenovietojiet priekšmetus.
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1.8 Gatavošanas
drošība

• BRĪDINĀJUMS: Jāievēro
gatavošanas process.
Pastāvīgi jāievēro īstermiņa
gatavošanas procesi.

• BRĪDINĀJUMS: Gatavojot
cietu vai šķidru eļļu, ir bīstami
atstāt plīti bez uzraudzības, jo
var tikt izraisīts ugunsgrēks.
NEKĀDĀ gadījumā nemēģiniet
dzēst uguni ar ūdeni;
atvienojiet izstrādājumu no
elektrotīkla un pēc tam
pārklājiet liesmas ar vāku vai
ugunsdrošo drānu (utt.).

• Esiet piesardzīgs, lietojot
alkoholiskos dzērienus savos
traukos. Alkohols augstā

temperatūrā iztvaiko un var
izraisīt aizdegšanos, jo,
nonākot saskarē ar karstām
virsmām, tas var aizdegties.

1.9 Apkopes un
Tīrīšanas Drošība

• Pirms izstrādājuma tīrīšanas
uzgaidiet, līdz izstrādājums
atdziest. Karstas virsmas var
izraisīt apdegumus!

• Nekādā gadījumā nemazgājiet
izstrādājumu, izsmidzinot vai
uzlejot uz tā ūdeni! Pastāv
elektriskās strāvas trieciena
risks!

• Izstrādājuma tīrīšanai
neizmantojiet tvaika tīrītājus, jo
tas var izraisīt elektriskās
strāvas triecienu.

2 Vides instrukcijas
2.1 Atkritumu direktīva

2.1.1 Atbilstība WEEE direktīvai un
atkritumu utilizācijai

Šī ierīce atbilst ES WEEE direktīvai
(2012/19/ES). Šim produktam ir elektrisko
un elektronisko ierīču atkritumu
klasifikācijas simbols (WEEE).

Šī ierīce ir izgatavota no
augstas kvalitātes detaļām un
materiāliem, kurus var atkārtoti
izmantot un kas ir piemēroti
atkārtotai pārstrādei. Tāpēc
pēc tā kalpošanas laika beigām

neatbrīvojieties no izstrādājuma kopā ar
parastajiem sadzīves un citiem
atkritumiem. Nogādājiet to savākšanas
punktā elektrisko un elektronisko iekārtu
pārstrādei. Par šiem savākšanas punktiem

varat jautāt vietējai administrācijai. Pareiza
ierīces utilizācija palīdz novērst negatīvas
sekas videi un cilvēku veselībai.

Atbilstība RoHS direktīvai:
Jūsu iegādātais izstrādājums atbilst ES
RoHS direktīvai (2011/65/ES). Tas nesatur
kaitīgus un aizliegtus materiālus, kas
norādīti direktīvā.

2.2 Informācija par iepakojumu
Ierīces iepakojuma materiāli ir ražoti no
pārstrādājama materiāla saskaņā ar valsts
vides likumiem. Neatbrīvojieties no
iepakojuma atkritumiem kopā ar sadzīves
vai citiem atkritumiem, nogādājiet tos
vietējo varas iestāžu norādītajos
iepakojuma materiālu savākšanas punktos.
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2.3 Ieteikumi Enerģijas Taupīšanai
Saskaņā ar ES 66/2014 informāciju par
energoefektivitāti var atrast produkta čekā,
kas tiek piegādāts kopā ar produktu.
Šie ieteikumi palīdzēs jums izmantot
izstrādājumu ekoloģiskā un energoefektīvā
veidā:
• Pirms cepšanas atkausēt sasaldētu

ēdienu.

• Izmantojiet katlus/pannas ar izmēru un
vāku, kas piemērots plīts zonai. Ēdieniem
vienmēr izvēlieties pareizā izmēra katlu.
Nepareiza izmēra traukiem ir
nepieciešama vairāk enerģijas.

• Glabājiet plīts virsmas cepšanas zonu un
katlu pamatnes tīras. Netīrumi samazina
siltuma pārnesi starp cepšanas zonu un
katla pamatni.

3 Jūsu izstrādājums
3.1 Izstrādājuma ievads

1

2

3 4

5 6

1 Stikla gatavošanas virsma 2 Korpusa apakšdaļa
3 Viena gatavošanas zona 4 Viena gatavošanas zona
5 Viena gatavošanas zona 6 Viena gatavošanas zona
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3.2 Tehniskās specifikācijas
Plīts virsmas vispārīgās specifikācijas

Izstrādājuma ārējie izmēri (augstums/platums/dziļums)
(mm) 38* / 590 / 520

Plīts uzstādīšanas izmēri (platums / dziļums) (mm) 560(+2) / 490 (+2)

Spriegums/frekvence 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz

Izmantotais kabeļa tips un griezums/piemērots
lietošanai izstrādājumā min. H05V2V2-FG 5 x 1,5 mm2 

Kopējais enerģijas patēriņš (W) 6800

Priekšējā kreisā Viena gatavošanas zona

Izmērs 210 mm

Jauda 2300 W

Aizmugurējā kreisā Viena gatavošanas zona

Izmērs 140 mm

Jauda 1200 W

Priekšējā labā Viena gatavošanas zona

Izmērs 160 mm

Jauda 1500 W

Aizmugurējā labā Viena gatavošanas zona

Izmērs 180 mm

Jauda 1800 W

* Tehniskajā tabulā norādītais plīts augstums ir izstrādājuma apakšējā korpusa augstums.

Tehniskās specifikācijas var mainīt bez iepriekšēja brīdinājuma, lai uzlabotu
izstrādājuma kvalitāti.

Attēli šajā lietošanas instrukcijā ir shematiski un var precīzi neatbilst
izstrādājumam.

Izstrādājuma etiķetēs vai tam pievienotajā dokumentācijā norādītās vērtības iegūst
laboratorijas apstākļos saskaņā ar attiecīgajiem standartiem. Šīs vērtības var
atšķirties atkarībā no izstrādājuma ekspluatācijas un vides apstākļiem.
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4 Pirmā Lietošana
Pirms sākat lietot produktu, ieteicams veikt
tālāk norādītās darbības, kas norādītas
attiecīgi nākamajās sadaļās.

4.1 Sākotnējā tīrīšana
1. Noņemiet visus iepakojuma materiālus.

2. Noslaukiet izstrādājuma virsmas ar
mitru drānu vai sūkli un nosusiniet ar
drānu.

PAZIŅOJUMS: Daži mazgāšanas vai
tīrīšanas līdzekļi var sabojāt virsmu.
Tīrīšanas laikā nelietojiet abrazīvus
mazgāšanas līdzekļus, tīrīšanas pulverus,
tīrīšanas krēmus vai asus priekšmetus.
PAZIŅOJUMS:  Pirmajā lietošanas reizē
vairākas stundas var rasties dūmi un
smaka. Tas ir normāli, un, lai to noņemtu, ir
nepieciešama tikai laba ventilācija.
Izvairieties tieši ieelpot dūmus un smakas,
kas veidojas.

5 Uzstādīšana

 Vispārīgi brīdinājumi
• Par produkta uzstādīšanu vērsieties pie

tuvākā pilnvarotā servisa pārstāvja.
Pirms zvanīt pilnvarotajam servisa
pārstāvim, lai sagatavotu izstrādājumu
darbam, pārliecinieties, ka elektriskās un
gāzes instalācijas ir uzstādītas. Ja tā nav,
sazinieties ar kvalificētu elektriķi un
montieri, lai veiktu nepieciešamos
pasākumus. Izgatavotājs nav atbildīgs
par zaudējumiem, kas saistīti ar
nepilnvarotu personu veiktajām
procedūrām, kuru dēļ garantija var tikt arī
anulēta.

• Klients ir atbildīgs par produkta
novietošanas vietas sagatavošanu, kā arī
par elektroenerģijas un/vai gāzes
padeves sagatavošanu.

• Uzstādot izstrādājumu, jāievēro vietējos
standartos noteiktie noteikumi par
elektroinstalācijām un/vai gāzes
instalācijām (tiesību akti par
uzstādīšanu)./punktu

• Pirms uzstādīšanas pārbaudiet, vai ierīce
nav bojāta.

5.1 Pirms uzstādīšanas
• Plīts virsma ir paredzēta uzstādīšanai uz

komerciālām vajadzībām izmantojamas
darbvirsmas. Starp iekārtu un virtuves
sienām un mēbelēm ir jānodrošina droša
distance. Skatiet attēlu (vērtības
norādītas mm).

• Darbvirsmai jāatrodas tajā pašā līmenī un
jābūt horizontāli nostiprinātai.

• Izgrieziet darbvirsmā spraugu plīts
virsmas ievietošanai atbilstoši
uzstādīšanas izmēriem.

• Šis produkts ir 3. klases ierīce saskaņā ar
EN 30-1-1 standartu.

• Virs plīts virsmas atstājiet vismaz 750
mm.

• Ja virs plīts ir jāuzstāda nosūcējs, tad
uzstādīšanas augstumu skatieties plīts
nosūcēja ražotāja norādījumos par
uzstādīšanu. Ja kapuces rokasgrāmatā
nav noteikts neviens izmērs, šim
augstumam jābūt vismaz 650 mm.

• Visām virtuves mēbelēm, kas atrodas
blakus iekārtai, jābūt karstumizturīgām
(min. 100 °C).
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* Minimālajam nosūcēja augstumam ir jāatbilst
nosūcēju instrukciju rokasgrāmatā ieteiktajam
augstumam. Ja kapuces lietošanas instrukcijā tas
nav ieteicams, šim augstumam jābūt vismaz
min.650 mm.

** Minimālajam attālumam starp mēbelēm ir jābūt
plīts virsmas platumā

5.2 Elektriskais savienojums

 Vispārīgi brīdinājumi
• Pirms elektroinstalācijas darbu

uzsākšanas atvienojiet produktu no
elektriskā pieslēguma. Pastāv elektriskās
strāvas trieciena risks.

• Savienojiet izstrādājumu ar iezemētu
kontaktligzdu/līniju, kas ir aizsargāta ar
atbilstošas jaudas miniatūru slēdzi, kā
norādīts tabulā "Tehniskās
specifikācijas". Lietojot izstrādājumu ar
transformatoru vai bez tā, uzticiet
zemējuma uzstādīšanu kvalificētam
elektriķim. Mūsu uzņēmums nav atbildīgs
par jebkādiem zaudējumiem, kas varētu
rasties, ja produkts tiek lietots bez
zemējuma instalācijas saskaņā ar
vietējiem noteikumiem.

• Ražojumu elektrotīklam var pievienot
tikai pilnvarota un kvalificēta persona, un
ražojuma garantija sākas tikai pēc
pareizas uzstādīšanas. Ražotājs

neuzņemas atbildību par jebkādiem
bojājumiem, kas var rasties nepilnvarotu
personu darbību rezultātā.

• Elektriskais kabelis nedrīkst būt
saspiests, salocīts, saspiests vai
pieskarties karstām izstrādājuma daļām.
Ja elektriskais kabelis ir bojāts, tas
jānomaina kvalificētam elektriķim.
Pretējā gadījumā pastāv elektriskās
strāvas trieciena, īssavienojuma vai
ugunsgrēka risks!

• Elektrotīkla datiem jāatbilst datiem, kas
norādīti uz izstrādājuma datu plāksnīti.
Tipa etiķete atrodas izstrādājuma
aizmugurējā korpusā. Jūsu izstrādājuma
strāvas kabelim jāatbilst tabulā
“Tehniskās specifikācijas” norādītajām
vērtībām.

• Pēc uzstādīšanas strāvas kabeļa
kontaktdakšai jābūt viegli sasniedzamā
vietā (nevirziet to virs plīts). Strāvas
pieslēgumā neizmantojiet pagarinātāju
vai vairākas kontaktligzdas.

• un jāizmanto atbilstoša kontaktligzda/
līnija un kontaktdakša krāsnij. Gadījumā,
ja izstrādājuma jaudas ierobežojumi
pārsniedz spraudņa un kontaktligzdas/
vada pašreizējo spēju, izstrādājums
jāpievieno, izmantojot fiksētu
elektroinstalāciju, tieši neizmantojot
kontaktdakšu un kontaktligzdu/vadu.
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• Ja izstrādājums tiks tieši pievienots
barošanas avotam: Ja nav iespējams
atvienot visus barošanas avota polus,
jāpievieno atvienošanas mezgls ar
vismaz 3 mm kontakta atstarpi
(drošinātāji, līnijas drošības slēdži,
kontaktori), un visiem šīs atvienošanas
mezgla poliem jābūt blakus (nevis
iepriekš) izstrādājumam saskaņā ar IEE
direktīvām. Šīs instrukcijas neievērošana
var izraisīt darbības problēmas un anulēt
izstrādājuma garantiju.

• Ieteicams papildus aizsargāt ar strāvas
automātisko slēdzi.

Ja izstrādājums tiek ražots ar kabeli un
bez spraudņa:
Pievienojiet izstrādājuma vadu strāvas
padevei, kā norādīts zemāk:

Ja barošanas vada tips ir 5 dzīslu, 1 fāzes
savienojumam:
- Brūna/Melna = L (Fāze)
- Zila/Pelēks = N (Neitrāls)
- Zaļa/dzeltena stieple = (E)  (Zemējums)
Ja barošanas vada tips ir 5 dzīslu, 2 fāzu
savienojumam:
- Brūna = L1 (Fāze)
- Melna = L2 (Fāze)
- Zila/Pelēks = N (Neitrāls)
- Zaļa/dzeltena stieple = (E)  (Zemējums)

5.3 Iekārtu uzstādīšana
1. Apgrieziet plīts virsmu otrādi un

novietojiet to uz līdzenas virsmas.

2. Uzstādot plīts virsmu, uzlieciet
blīvējuma blīvi, kas bija iepakojumā,
apkārt plīts virsmai, kā parādīts
nākamajā attēlā, nodrošinot, ka tā paliek
1 līdz 2 mm iekšpusē no stikla ārējās
malas.

3. Piestipriniet montāžas atsperes pie plīts
virsmas, ievietojot tās caur caurumiem
apakšējā korpusā un ieskrūvējot tās, kā
parādīts attēlā.

Dažos modeļos montāžas atsperes
var būt izgatavotas iepriekš
samontētas jūsu produktam.

Montāžas atsperu skaits jūsu
produktā atšķiras atkarībā no
produkta modeļa.

4. Vēlreiz pagrieziet plīts virsmu,
novietojiet to uz letes un novietojiet to.

5. Kad plīts virsma ir novietota uz letes, tā
tiks novietota uz letes ar atsperu
palīdzību, un jūsu produkts būs viegli
nostiprināms. Gadījumos, kad
uzstādīšana ar šīm atsperēm nav
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pietiekama, produkta priekšpusē varat
piestiprināt divas montāžas atsperes, kā
norādīts tālāk.

1 Plīts virsma
2 Skrūve
3 Montāžas atspere
4 Letes virsma

Vienkārša uzstādīšana:Dažiem modeļiem ir
uzstādīšanas atsperes un blīvējuma blīve,
kas piestiprināta produktam. Šiem
modeļiem neņemiet vērā rokasgrāmatā
aprakstītās montāžas atsperes un
kronšteinu montāžas instrukcijas.
Novietojiet produktu tieši vietā, kur tas tiks
novietots, kā parādīts tālāk redzamajā
attēlā.

Skats no aizmugures (savienojuma
atveres)
Savienojuma atveru atrašanās vietas attēlā
tālāk ir parādītas shematiski un var
atšķirties atkarībā no ierīces modeļa.
Pielāgojiet tās atbilstoši ierīces
savienojuma atverēm.

Pievienošana pie dažādiem
caurumiem nav ieteicama drošības
apsvērumu dēļ, jo tas var sabojāt
gāzes un elektrisko sistēmu.

Plīts virsma ir aprīkota ar detaļām,
kas darbojas ar gāzi un elektrību. Šī
iemesla dēļ, plīts virsmas
nostiprināšanai ir atļauts izmantot
tikai tam paredzētās stiprinājumu
vietas, izmantojot tikai
komplektācijā iekļautos
stiprinājumus un skrūves, saskaņā
ar lietošanas instrukcijas norādēm.
Ja šie nosacījumi netiks ievēroti,
tiks radīti draudi dzīvībai un
īpašumam.

Jei po kaitlente yra įmontuota orkaitė;
Montuojant kaitlentę ant įmontuojamos
orkaitės, reikia palikti atstumą tarp
viršutinės orkaitės sienelės ir apatinio
kaitlentės korpuso, kaip parodyta
paveikslėlyje.

A min. 15 mm
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Jei po kaitlente yra stalčius/spintelė;
Uzstādot plīts virsmu uz skapīša, ieteicams
uzstādīt plauktu, lai atdalītu skapīti no plīts
virsmas, kā parādīts attēlā. Tas nav
nepieciešams, uzstādot uz iebūvējamas
cepeškrāsns.
Pavyzdžiui, jeigu apatinė buitinio prietaiso
dalis yra liečiama, nes jis įrengtas virš
stalčiaus, tuomet ši dalis turi būti
apsaugota medine plokšte.

B min. 15 mm

Pēdējā pārbaude
1. Atkārtoti pievienojiet izstrādājumu

elektrotīklam.

2. Pārbaudiet elektriskās funkcijas.

6 Plīts virsmas ızmantošana
6.1 Vispārējā informācija par plīts

virsmas lietošanu

 Vispārīgi brīdinājumi
• Neļaujiet priekšmetiem nokrist uz plīts.

Pat nelieli priekšmeti, piemēram, sāļu
kratītāji, var sabojāt plīti. Nelietojiet
saplaisājušas plīts virsmas. Ūdens var
izplūst caur šīm plaisām un izraisīt
īssavienojumu. Ja virsma ir jebkādā
veidā bojāta (piemēram, redzamas
plaisas), vispirms izslēdziet drošinātāju
un pēc tam zvaniet pilnvarotam servisam,
lai atvienotu izstrādājumu no strāvas, lai
samazinātu elektriskās strāvas trieciena
risku.

• Uz plīts nelietojiet nesabalansētus un
viegli sasveramus katlus/pannas.

• Nesildiet tukšus katlus/pannas. Katli un
ierīce var tikt bojāti.

• Pēc katras lietošanas vienmēr izslēdziet
plīts degļus.

• Ierīci var sabojāt, ja jūs izmantojat plīts
virsmas bez katla vai katliem/pannām.
Pēc katras darbības vienmēr izslēdziet
plīts virsmu.

• Po kiekvieno naudojimo kepimo paviršius
bus karštas, todėl nedėkite plastikinių
puodų / keptuvių ant kepimo paviršiaus.
Nekavējoties notīriet šādu materiālu uz
virsmas.

• Pēkšņas temperatūras izmaiņas uz stikla
gatavošanas virsmas var izraisīt
bojājumus, esiet uzmanīgi, lai
gatavošanas laikā neizšļakstītos auksti
šķidrumi.

• Ielieciet pietiekamu daudzumu ēdiena
katlos un pannās. Tādējādi jūs varat
novērst ēdienu izliešanu no katliem un
nevajadzīgu tīrīšanu.

• Nenovietojiet katlu un pannu vākus uz
degļiem/zonām.

• Novietojiet katlus, centrējot tos uz
degļiem/zonām. Ja jūs vēlaties novietot
katlu uz cita degļa/zonas, nebīdiet to uz
vēlamo degli; drīzāk vispirms to paceliet
un pēc tam novietojiet uz otra degļa.

Padomi plīts virsmām ar keramikas
virsmām
• Vitrokeramikas virsma ir karstumizturīga,

un to neietekmē augstas temperatūras
atšķirības.

• Nelietojiet vitrokeramikas virsmu kā
virsmu, uz kuras varat kaut ko novietot,
vai kā griešanas virsmu.

• Izmantojiet katlus un pannas tikai ar
apstrādātām pamatnēm. Asas malas var
izraisīt virsmas skrāpējumus.

• Nelietojiet alumīnija katlus/pannas un
katlus. Alumīnijs pasliktina plīts virsmu.

• Šļakatas var sabojāt plīts virsmu un
izraisīt ugunsgrēku.

• Nelietojiet katlus/pannas ar izliektu vai
ieliektu pamatni.
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• Izmantojiet katlus un pannas tikai ar
plakanu pamatni. Tie nodrošina vieglāku
siltuma pārnesi.

• Enerģija tiek izšķiesta, ja katla diametrs ir
pārāk mazs.

Ieteicamie katlu/pannu izmēri

Gatavošanas zonas diametrs - mm Katliņa diametrs - cm

120 12 – 14

140 14 – 16

160 16 – 18

180 18 - 20

210 21 - 23

170x265 17 – 19 / 26 - 28

6.2 Vadības panelis

Taustiņi:
Ieslēgšanas/izslēgšanas taustiņš

Palielināšanas taustiņš

Samazināšanas taustiņš

Gatavošanas zonas atlasīšanas taustiņi :
Aizmugurējās kreisās gatavošanas zonas
atlasīšanas taustiņš
Priekšējās kreisās gatavošanas zonas
atlasīšanas taustiņš
Priekšējās labās gatavošanas zonas
atlasīšanas taustiņš
Aizmugurējās labās gatavošanas zonas
atlasīšanas taustiņš

Vispārīgi brīdinājumi par vadības paneli
• Grafikiem un attēliem ir tikai ilustratīvs

nolūks. Faktiskie attēli vai funkcijas var
atšķirties atkarībā no jūsu plīts virsmas
modeļa.

• Šo produktu vada ar skārienjutīgu
vadības paneli. Katru darbību, ko veicat
skārienvadības panelī, apstiprina skaņas
signāls.

• Vienmēr turiet vadības paneli tīru un
sausu. Ja virsma ir mitra un netīra, tas
var radīt problēmas funkciju darbībā.

Plīts virsmas ieslēgšana
1. Ieslēdziet plīts virsmu, pieskaroties

taustiņam .

ð Simbols “  ” parādās visos
gatavošanas zonas displejos.
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Ja 10 sekunžu laikā netiek veiktas
nekādas darbības, plīts virsma
automātiski atgriezīsies gaidstāves
režīmā.

Plīts virsmas izslēgšana

1. Pieskarieties taustiņam  ilgāk par 2
sekundēm.

ð Plīts izslēdzas un atgriežas gaidstāves
režīmā.

Gatavošanas zonu ieslēgšana
(gatavošanas sadaļa)
1. Ieslēdziet plīts virsmu, pieskaroties

taustiņam .

2. Pieskarieties tās gatavošanas zonas
atlases taustiņam, kuru vēlaties ieslēgt.

ð Simbols " " parādās gatavošanas
zonas displejā , un iedegas punkta
gaismas DIODE zem simbola.

3. Aktivizējiet temperatūras līmeņa
iestatījumu, pieskaroties taustiņam .
Noregulējiet temperatūras līmeni no 1
līdz 9, pieskaroties taustiņiem / .

Ja temperatūras līmeņa
iestatīšanai tieši pieskaraties
taustiņam , tiks aktivizēts
augstas jaudas iestatījums. Lielas
jaudas iestatījums ir aprakstīts
nākamajā sadaļā.

Ja 10 sekunžu laikā netiek veiktas
nekādas darbības, plīts virsma
automātiski atgriezīsies gaidstāves
režīmā.

Degļu izslēgšana:
Izvēlēto gatavošanas zonu var izslēgt
divos dažādos veidos:
1. Samazinot temperatūru līdz "0" līmenim:

Izslēdziet gatavošanas zonu, samazinot
temperatūras iestatījumu uz "0".

2. Gatavošanas zonas izslēgšana,
pieskaroties gatavošanas zonas izvēles
taustiņam: Lai izslēgtu gatavošanas
zonu, pieskarieties attiecīgajam
gatavošanas zonas izvēles taustiņam
vismaz 3 sekundes.

Atlikušā siltuma indikators
Ja plīts virsmas displejā ir iedegts simbols
“  ”, tas nozīmē, ka plīts virsma joprojām
ir karsta un to var izmantot, lai uzturētu
nelielu ēdiena daudzumu siltu. Simbols
pazūd no displeja, kad temperatūra
nokrītas zem degšanas punkta.

Ja degļa displejā ir izgaismots
simbols “  ”, kad plīts virsma ir
izslēgta, tas nozīmē, ka deglis
joprojām ir karsts. Nepieskarieties
gatavošanas zonām.

Ja ir strāvas padeves pārtraukums,
atlikušā siltuma indikators
neiedegas un nebrīdina lietotāju par
karstām gatavošanas zonām.

Kad plīts pārkarst;
• Ja aktīvās gatavošanas zonas ir

iestatītas uz līmeni, kas augstāks par 7.
līmeni, plīts virsma pazemina aktīvo
gatavošanas zonu līmeni līdz 7. līmenim,
un gatavošanas zonas nevar iestatīt
augstākas par šo līmeni.

• Ja pārkaršana turpinās; ja zona ir
iestatīta līmenī, kas augstāks par 5.
līmeni, zona samazināsies līdz 5.
līmenim, un zonai nebūs atļauts
darboties līmenī, kas augstāks par šo
līmeni. Ja jūsu zona pārkarst, tā pati
izslēgsies aizsardzībai un zonas
nedarbosies.
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Lieljaudas iestatījums (ātrā sildīšana -
pastiprinātājs)
Jūs varat izmantot lieljaudas iestatījumu,
lai ātri uzsildītu. Ja ir iespējota ātra
karsēšana, ēdiena gatavošana noteiktu
laiku darbosies ar maksimālo jaudu. Ātrās
sildīšanas laiks ir atkarīgs no izvēlētā
siltuma līmeņa. Tomēr šādā stāvoklī nav
ieteicams gatavot ilgu laiku.
Lielas jaudas iestatījuma aktivizēšana:
1. Ieslēdziet plīts virsmu, pieskaroties

taustiņam .

2. Izvēlieties vēlamo zonu, pieskaroties
gatavošanas izvēles taustiņam.

3. Iestatiet līmeni uz "9", pieskaroties
taustiņam .

ð Displejā pārmaiņus parādīsies “9”
un “P”. Temperatūras līmenī “9”
tiek aktivizēts lielas jaudas
iestatījums.

4. Ja vēlaties iestatīt augstas jaudas
iestatījumu citā temperatūras līmenī,
varat to mainīt, pieskaroties taustiņiem

/ . Displejā attiecīgi parādās
iestatītais temperatūras līmenis un “P”.
Piemēram, kad temperatūras līmenis ir
samazināts līdz 6, parādās attiecīgi “6”
un “P”.

Ja plīts pārkarst, lielas jaudas
iestatījums var nebūt regulējams.

Lieljaudas iestatījuma izslēgšana:
Kad lielas jaudas iestatīšanas laiks ir
beidzies, gatavošanas zona turpina
darboties iestatītajā temperatūrā un
displejā parādās tikai temperatūras līmenis.
Ja vēlaties iepriekš izslēgt gatavošanas
zonu, pieskarieties taustiņam  vai
iestatiet temperatūras līmeni uz "0".

Temperatūras līmenis Izslēgšanas laiks - sekundes

1 60

2 180

3 288

4 390

5 510

6 150

7 210

8 270

9 10

Tabula 1: 1. tabula. Lieljaudas iestatījumu
izslēgšanas laiki
Bērnu bloķēšana
Jūs varat pasargāt plīts virsmu no nejaušas
lietošanas, lai neļautu bērniem ieslēgt
gatavošanas zonu. Bērnu bloķēšanas
funkcija ietver dažas sarežģītas darbības,
lai bloķētu skārienvadības ierīci. Bērnu
bloķēšanu var aktivizēt un deaktivizēt tikai
gaidstāves režīmā.
Bērnu bloķēšanas ierīces aktivizēšana:

1. Ieslēdziet plīts virsmu, pieskaroties
taustiņam .

2. Vienlaicīgi pieskarieties taustiņiem 
un , līdz atskan pīkstiens.

3. Pēc tam vēlreiz pieskarieties .

ð Bērnu bloķēšanas funkcija ir
aktivizēta un " tiek parādīta visos
plīts ekrānos.LParādās " simbols.

Bērnu bloķētāja deaktivizēšana:
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Jūs varat atspējot bērnu bloķēšanu tādā
pašā veidā, kā to aktivizējāt.

1. Ieslēdziet plīts virsmu, pieskaroties
taustiņam .

2. Vienlaicīgi pieskarieties taustiņiem 
un , līdz atskan pīkstiens.

3. Pēc tam vēlreiz pieskarieties .

ð Kamēr slēdzene ir atvērta, tiek
parādīta visa gatavošanas zona "L"
parādās. Kad bloķēšana ir
veiksmīgi atcelta, "L" pazūd no
displeja."

Automātiska izslēgšanās (darbības laika
ierobežojumi)
Plīts virsmas vadības ierīcei ir
automātiskās izslēgšanas funkcija. Ja
viena vai vairākas gatavošanas zonas ir
ieslēgtas, gatavošanas zona pēc noteikta
laika tiks automātiski izslēgta. (Skatīt 2.
tabulu)
Ja gatavošanas zonai ir piešķirts taimeris,
taimera displejs arī izslēgsies.
Automātiskās izslēgšanās laiks ir atkarīgs
no izvēlētā temperatūras līmeņa. Lietotājs
var atkal ieslēgt gatavošanas zonu pēc
tam, kad tā ir automātiski izslēgta, kā
aprakstīts iepriekš.

Temperatūras līmenis Automātiskās izslēgšanās laiks - stundas

1 6

2 6

3 5

4 5

5 4

6 1.5

7 1.5

8 1.5

9 1.5

Tabula 2: 2. tabula. Automātiskie
izslēgšanās laiki

7 Vispārīga informācija par kulināriju
Šajā sadaļā varat atrast padomus par
ēdiena gatavošanu un gatavošanu.

7.1 Vispārīgi brīdinājumi par
gatavošanu ar plīts virsmu

Vispārīgi brīdinājumi par gatavošanu ar
plīts virsmu
• Nekādā gadījumā nepiepildiet pannu ar

vairāk vienu trešdaļu eļļas. Eļļas
sakarsēšanas laikā neatstājiet plīts
virsmu bez uzraudzības. Pārkarsēta eļļa
rada aizdegšanās risku. Nekad
nemēģiniet dzēst uguni ar ūdeni! Kad eļļa
aizdegas, apsedziet to ar ugunsdzēšamo

segu vai mitru drānu. Izslēdziet plīts
virsmu, ja tas nerada draudus jūsu
drošībai, un piezvaniet ugunsdzēsības
dienestam.

• Pirms pārtikas cepšanas vienmēr
nosusiniet tās lieko ūdeni un lēnām
ielieciet to uzkarsētā eļļā. Pirms
cepšanas pārliecinieties, ka saldēti
pārtikas produkti ir atkausēti.

• Sildot eļļu, pārliecinieties, ka jūsu
izmantotais katls ir sauss, un turiet tā
vāku atvērtu.

• Ieteikumus ēdiena gatavošanai ar
enerģijas taupīšanu skatiet sadaļā “Vides
instrukcija”.
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8 Apkope un tīrīšana
8.1 Vispārīga tīrīšanas informācija
Vispārīgi brīdinājumi
• Pirms izstrādājuma tīrīšanas uzgaidiet,

līdz izstrādājums atdziest. Karstas
virsmas var izraisīt apdegumus!

• Neuzklājiet mazgāšanas līdzekļus tieši uz
karstām virsmām. Tas var radīt
paliekošus traipus.

• Pēc katras darbības izstrādājums ir rūpīgi
jāiztīra un jāizžāvē. Tāpēc pārtikas
atliekām ir jābūt viegli notīrāmām, un ir
jānovērš šo atlikumu piedegšana, ja
izstrādājumu vēlāk atkal izmanto.
Tādējādi pagarinās iekārtas kalpošanas
laiks un samazinās bieži sastopamās
problēmas.

• Tīrīšanai neizmantojiet tvaika tīrīšanas
līdzekļus.

• Daži mazgāšanas vai tīrīšanas līdzekļi var
sabojāt virsmu. Nepiemēroti tīrīšanas
līdzekļi ir: balinātāji, tīrīšanas līdzekļi, kas
satur amonjaku, skābi vai hlorīdu,
tīrīšanas līdzekļi ar tvaiku, atkaļķošanas
līdzekļi, traipu un rūsas tīrīšanas līdzekļi,
abrazīvie tīrīšanas līdzekļi (krēmveida
tīrīšanas līdzekļi, tīrīšanas pulveris,
tīrīšanas krēms, abrazīvs un skrāpējamā
švamme, stieple, sūkļi, tīrīšanas drānas,
kas satur netīrumus un mazgāšanas
līdzekļa atlikumus).

• Tīrīšanai pēc katras lietošanas reizes nav
nepieciešams īpašs tīrīšanas materiāls.
Notīriet ierīci, izmantojot trauku
mazgāšanas līdzekli, siltu ūdeni un
mīkstu drāniņu vai sūkli un nosusiniet to
ar sausu drānu.

• Pēc tīrīšanas noteikti noslaukiet visu
atlikušo šķidrumu un ēdiena gatavošanas
laikā nekavējoties notīriet visu pārtikas
izstrādājumu šļakatas.

• Nemazgājiet nevienu ierīces sastāvdaļu
trauku mazgājamā mašīnā, ja vien
lietotāja rokasgrāmatā nav norādīts
citādi.

Plīts virsmām:
• Skābie netīrumi, piemēram, piens, tomātu

pasta un eļļa, var radīt paliekošus traipus
uz plīts virsmām un plīts zonu
sastāvdaļām, notīriet visus pārplūdušos
šķidrumus tūlīt pēc plīts atdzesēšanas, to
izslēdzot.

Tērauda - nerūsējošās virsmas
• Nelietojiet skābes vai hloru saturošus

tīrīšanas līdzekļus nerūsējošu - tērauda
virsmu un rokturu tīrīšanai.

• Nerūsējošā-tērauda virsma ar laiku var
mainīt krāsu. Tas ir normāli. Pēc katras
darbības notīriet ar mazgāšanas līdzekli,
kas piemērots nerūsējošā vai nerūsējošā
tērauda virsmai.

• Notīriet ar mīkstu ziepjūdenu un šķidru
(nesaskrāpējošu) mazgāšanas līdzekli,
kas piemērots tērauda virsmām, rūpīgi
noslaukot vienā virzienā.

• Nekavējoties, bez gaidīšanas, noņemiet
kaļķu, eļļas, cietes, piena un olbaltumvielu
traipus no stikla un nerūsējošā tērauda
virsmām. Traipi ilgstošā laika posmā var
rūsēt.

• Tīrīšanas līdzekļi, kas izsmidzināti/uzklāti
uz virsmas, nekavējoties jānotīra. Uz
virsmas palikušie abrazīvie tīrīšanas
līdzekļi liek virsmai kļūt baltai.

Stikla virsmas
• Tīrot stikla virsmas, nelietojiet cietā

metāla skrāpjus un abrazīvus tīrīšanas
materiālus. Tie var sabojāt stikla virsmu.

• Notīriet ierīci, izmantojot trauku
mazgāšanas līdzekli, siltu ūdeni un stikla
virsmām raksturīgu mikrošķiedras
drāniņu, un nosusiniet to ar sausu drānu.

• Ja pēc tīrīšanas ir palicis mazgāšanas
līdzeklis, noslaukiet to ar aukstu ūdeni un
nosusiniet ar tīru un sausu mikrošķiedras
drānu. Mazgāšanas līdzekļa atlikumi
nākamreiz var sabojāt stikla virsmu.

• Nekādā gadījumā uz stikla virsmas
piekaltušos atlikumus nedrīkst notīrīt ar
zobainiem nažiem, stiepļu vilnu vai
līdzīgiem skrāpēšanas rīkiem.
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• Jūs varat notīrīt kalcija traipus (dzeltenos
traipus) uz stikla virsmas ar komerciāli
nopērkamo atkaļķošanas aģentu ar
atkaļķošanas līdzekli, piemēram, etiķi vai
citronu sulu.

• Ja virsma ir stipri netīra, uzklājiet
tīrīšanas līdzekli uz traipa ar sūkli un
uzgaidiet, līdz tas iedarbojas pareizi. Pēc
tam notīriet stikla virsmu ar mitru drānu.

• Krāsas un traipi uz stikla virsmas ir
normāli, un tie nav trūkumi.

Plastmasas detaļas un krāsotas virsmas
• Notīriet plastmasas detaļas un krāsotās

virsmas ar trauku mazgāšanas līdzekli,
siltu ūdeni un mīkstu drāniņu vai sūkli un
nosusiniet tās ar sausu drānu.

• Nelietojiet cieto metālu skrāpjus un
abrazīvos tīrīšanas līdzekļus. Tie var
sabojāt virsmas.

• Nodrošiniet, lai izstrādājuma sastāvdaļu
savienojumi netiktu mitri un ar
mazgāšanas līdzekli. Pretējā gadījumā uz
šīm šuvēm var rasties korozija.

8.2 Plīts virsmas tīrīšana
Stikla gatavošanas virsma
Veiciet stikla virsmu tīrīšanas darbības, kas
aprakstītas sadaļā “Vispārīgā tīrīšanas
informācija”, lai notīrītu stikla gatavošanas

virsmu. Īpašos gadījumos tīrīšanu var
pabeigt saskaņā ar zemāk sniegto
informāciju.
• Pārtikas produkti, kuru pamatā ir cukurs,

piemēram, tumšais krējums, ciete un
sīrups, nekavējoties jānotīra, negaidot,
kamēr virsma atdziest. Pretējā gadījumā
stikla gatavošanas virsma var tikt
neatgriezeniski bojāta.

• Nelietojiet tīrīšanas līdzekļus tīrīšanas
darbībām, kuras veicat, kamēr plīts ir
karsta, pretējā gadījumā var rasties
paliekoši traipi.

8.3 Vadības Paneļa Tīrīšana
• Tīrot vadības paneļus ar pogas vadību,

noslaukiet paneli un pogas ar mitru,
mīkstu drānu un nosusiniet ar sausu
drānu. Lai notīrītu paneli, nenoņemiet
pogas un starplikas zem tām. Vadības
panelis un pogas var būt bojāti.

• Tīrot tērauda paneļus ar pogas vadību,
nelietojiet tērauda tīrīšanas līdzekļus ap
pogu. Indikatorus ap pogu var izdzēst.

• Notīriet skārienjūtīgos vadības paneļus ar
mitru, mīkstu drānu un nosusiniet ar
sausu drānu. Ja jūsu izstrādājumam ir
taustiņu bloķēšanas funkcija, pirms
vadības paneļa tīrīšanas iestatiet
taustiņu bloķēšanu. Pretējā gadījumā
taustiņus var atklāt nepareizi.

9 Problēmu novēršana
Ja pēc šajā sadaļā sniegto norādījumu
izpildes problēma joprojām pastāv,
sazinieties ar pārdevēju vai pilnvarotu
servisu. Nekad nemēģiniet pats salabot
savu izstrādājumu.
Produkts nedarbojas.
• Drošinātājs var būt bojāts vai izdedzis.

>>> Pārbaudiet drošinātājus drošinātāju
kastē. Ja nepieciešams, nomainiet tos
vai atkārtoti aktivizējiet tos.

• Ierīce nedrīkst būt pievienota (iezemētai)
kontaktligzdai. >>> Pārbaudiet, vai ierīce
ir pievienota kontaktligzdai.

• (Ja jūsu ierīcei ir taimeris) Vadības
paneļa taustiņi nedarbojas. >>> Ja jūsu
izstrādājumam ir taustiņu bloķēšana, tas
var būt iespējots, atspējojiet taustiņu
bloķēšanu.

• Ja plīts virsma neieslēdzas, nospiežot
ieslēgšanas/izslēgšanas taustiņu >>>
Atvienojiet to un uzgaidiet vismaz
20 sekundes, pirms pievienojat to.
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Kļūdu kodi/iemesli un iespējamie risinājumi

Kļūdu kodi Kļūdu iemesli Iespējamie risinājumi

C4 Radusies elektriskā savienojuma kļūda.
Atjaunojiet pareizo elektrisko savienojumu,
ievērojot produkta tehnisko tabulu un uzstādīšanas
rokasgrāmatu.

D9 Plīts virsmas elektroniskās plates
aparatūras kļūda.

Atvienojiet plīti no strāvas padeves un nogaidiet 5
minūtes, pirms to atkal pievienojat. Ja problēma
joprojām pastāv, sazinieties ar pilnvarotu servisa
centru.

D7 Plīts virsmas elektroniskās plates
aparatūras kļūda.

Atvienojiet plīti no strāvas padeves un nogaidiet 5
minūtes, pirms to atkal pievienojat. Ja problēma
joprojām pastāv, sazinieties ar pilnvarotu servisa
centru.

T4 Plīts virsma ir pārkarsusi.
Izslēdziet plīti un ļaujiet tai atdzist. Kļūdai vajadzētu
pazust, kad plīts virsmas temperatūra nokrītas zem
robežvērtībām.

Papildu informācija attiecībā uz
lietotāja rokasgrāmatu:

Tehniskā informācija par mazjaudas režīmiem saskaņā ar ES regulu
2023/826

Režīms ENERĢIJAS PATĒRIŅŠ (VATI) PERIODS (MINŪTES)*

Izslēgts 0,3 -

Gaidstāves režīms - -

Gaidstāves režīms ar informācijas vai
statusa displeju - -

Tīklota gaidstāve - -

*:Periods, pēc kura iekārta automātiski pāriet gaidstāves režīmā, izslēgtā režīmā vai tīklotās gaidstāves režīmā,
minūtēs un noapaļots līdz tuvākajai minūtei.
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